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17	 Tomato Sandwich and  
	 my Mother’s Kiss
	 WAAD AL MOHAMMAD

19	 Returning
	 JAMAL HASSANI

21	 The Cold
	 FATIMA AL TAMER

23	 My Father’s Abuse
	 ALI HARBA

25	 Memories
	 BATOOL AL SALEM

27	 Alien Soil
	 ABDELWAKIL AL IBRAHIM

29	 Childhood
	 AISHA AL MOHAMAD

31	 Winter Healing
	 NADA AL NOUAIM

33	 Life is Stronger than Pain
	 HUSSEIN AL IBRAHIM

35	 Drawing Hobby
	 MARYAM AL MOHAMAD

37	 The Game of Running 	
	 Away from Death
	 FADI AL AHMAD

39	 Innocent Questions
	 SHAMA’ ALOUSH

41	 Numbers
	 SHOKRI ASKAR

43	 May God Help my Country
	 TAGHREED EZZEDINE

45	 A Morning on the Banks of  
	 the Spring of Tenderness
	 MOHAMMAD NOURI ALI

47	 My Doll
	 WAAD AL ZOUHOURI

49	 My Life in Alienation
	 HUSSEIN AL IBRAHIM

51	 Aylan and the Sea
	 OLA MOHAMAD

53	 Carrier of Memories
	 ANAS IBRAHIM

55	 Longing
	 SHAHD WAFI AL OMARI

57	 Untitled
	 MOUSSA NOUH AL RIZK

59	 Damascene Times
	 SHAIMA’ ALOUSH

61	 Big Love
	 SULAIMAN NOURI ALI

63	 Hidden Matters
	 ZOHOOR HAIDAR

65	 Martial Laws
	 HUSSEIN AL IBRAHIM

67	 A Wish
	 YARA AL SOFOOK

69	 Here and There
	 JAMAL IBRAHIM AL ABBOUD

71	 The Death of Strangers
	 AYA MOHAMMAD

73	 Aleppo Chants
	 AHMAD EL-YOUSSEF AL-MOHAMMAD

75	 Screen News
	 ABEER HAMZAH

77	 A House and a Tent
	 JAMAL HASSANI

79	 Nour in Wedlock
	 FATIMA AL- TAMER

81	 What if?
	 HUSSEIN AL-IBRAHIM

83	 Winter Tent
	 MARYAM AL-MOHAMMAD

85	 Peace in Sign Language
	 TAGHREED EZZEDINE

87	 Who are you?
	 WAAD AL-ZOUHOURI

89	 My Homeland Destroyed
	 SHAIMA’ ALOUSH

91	 Something Annoying
	 JAMAL IBRAHIM AL ABBOUD  

93	 Two Jasmines
	 ZOHOOR HAIDAR                      
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17	 	سندويشة البندورة وقبلة أمي
	 	وعد المحمد

19	 عائدون
	 جمال حساني

21	  ف البرد
	 فاطمة التامر

23	 ظلم أبي
	 علي حربا

25	 ذكريات
	 بتول السالم

27	 د التراب الغريب
	 عبد الوكيل الإبراهيمم

29	 الطفولة
	 عائشة المحمد

31	 شتاء الشفاء
 	 عائشة المحمد

33	 إصرار على الحياة رغم الألم
	 حسين الإبراهيم

35	 هواية الرسم
	 مريم المحمد

37	 لعبة الهرب من الموت
	 فادي الأحمد

39	 أسئلة بريئة
 	 شيماء علوش

41	 الأرقام
	 شكري عسكر

43	 الله يفرجها عبلدي
	 تغريد عزالدين

45	 صباح على ضفاف نبع الحنان
	 محمد نوري علي

47	 لعبتي
	 وعد الزهوري

49	 قصتي مع الغربة
	 حسين الإبراهيم

51	 إيلان والبحر
	 علا محمد

53	  حامل الذكريات
	 أنس ابراهيم

55	 شوق
	  شهد وافي العمري

57	 بلا عنوان
	  موسى نوح الرزق

59	  الزمن الشامي
	  شيماء علوش

61	  الحب الكبير
	  سليمان نوري علي

63	  خفايا المخيم
	  زهور حيدر

65	  أحكام عرفية
	  حسين الإبراهيم

67	 أمنية
	  يارا السفوك

69	  هنا وهناك
	  جمال إبراهيم العبّود

71	  موت الغرباء
	   آية المحمد

73	  قدود حلبية
	 أحمد يوسف المحمد

75	 أخبار الساسة
	  عبير حمزة

77	  بيت وخيمة
	 جمال حساني

79	  نور وبيت الزوجية
	 فاطمة التامر

81	  ماذا لو؟
	 حسين الإبراهيم

83	 شتاء الخيمة
	 مريم المحمد

85	  السلام بلغة الإشارة
	 تغريد عزالدين

87	  إنتو مين؟
	 وعد الزهوري

89	  وطني المهدم
	 شيماء علوش

91	  شيء مزعج
	 جمال إبراهيم العبّود

93	 الياسمينتان
	 زهور حيدر
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Foreword

_

Tanya Chapuisat, 

Representative

UNICEF Lebanon

The words and the suffering are those of Syrian refugee children in Lebanon.  
The brush strokes and the pencil lines are those of Syrian and Lebanese artists, echoing the  
children’s voices. 

It is the role of UNICEF to multiply the strength of these voices, echo them, speak out 
on children’s behalf and capture the audience. 

Some months ago, UNICEF commissioned this project to interpret narratives of Syrian 
children through art. The result is what you are about to see; expressions of displacement, 
loss, fear, struggle, trauma, hope, future and past. 

The Arabic word Haneen captures everything the children would have liked to tell you 
face to face. Haneen means longing, yearning for something you’ve lost, a tender feeling. 
In this context, it is the nostalgic longing of a long-lost home, of a world that one cannot 
return to. That is their reality. 

The war raging on the other side of the border is close, yet so distant. Distant because  
we can’t take in the stories of suffering anymore, close because suffering is universal.  
To some, the Syrian refugee crisis has become an abstract concept, as they go on about 
their daily lives. Many of us have become numb because it’s all been said before, and the 
stories are so many. The numbness we all risk sets in, and means we need to push ourselves 
harder, listen more carefully to continue to feel empathy for the other. 

I therefore invite you to contemplate with every artwork, be it a poem, drawing, sculpture, 
or a painting and let your guard down. 

Thanks to the children and Beyond Association for entrusting us with their stories,  
thanks to the artists for their generous, outstanding work, and last but not least, thanks 
to the excellent Yelostudio team under the creative eye of Chadi Aoun who made  
this project possible. 
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مقـــدمة
_

تانيا شابويزا
 ممثلة اليونيسف 

في لبنان

في هذا الكتاب كلماتٍ ومعاناةٍ لأطفالٍ سوريين لاجئين في لبنان ردُّدَت أصواتهم بضربات فرشاة وخطوط أقلام 
فنّانين سوريين ولبنانيين.

فهذا هو دور اليونيسف. التحدّث بإسم هؤلاء الأطفال ومضاعفة صدى أصواتهم لتصل إلى العالم أجمع. 

في هــذا المــروع، أرادت اليونيســف أن تجسّــد روايــات الأطفــال الســوريين مــن خــال أعمــال فنيــة. ومــا ترونــه اليــوم 
أمامكــم هــو تعبــر عــن النــزوح والخســارة والخــوف والنضــال والصدمــة والأمــل والمســتقبل والمــاضي.

كلمة »حنين« تحمل في طيّاتها كل ما أراد الأطفال قوله لكم وجهاً لوجه. كلمة »حنين« تعكس شعوراً رقيقاً 
وهو الشوق والتوق لشيء قد فقُِد. وفي هذا السياق، فإن »حنين« الأطفال هنا هو لموطنٍ خُسر منذ زمنٍ طويل، 

لعالمٍ لا يمكن للمرء أن يعود إليه. إنهّ تجسيدٌ لواقعهم.

الحــرب التــي تســتعر نيرانهــا قريبــة وبعيــدة في نفــس الوقــت. بعيــدةٌ لأننــا لا نســتطيع تحمّــل ســماع المزيــد مــن قصــص 
الألــم والمعانــاة، وقريبــةٌ لأن كلّ مــن عــاش معانــاة حــربٍ لــن ينــى شــدّة الألــم. فللبعــض، أصبحــت أزمــة اللاجئــن 
الســوريين حدثــاً مجــرّداً خاليــاً مــن المعنــى الانســاني يــدور في خلفيــة حياتهــم اليوميــة. فالكــمّ الهائــل مــن المعانــاة 
واســتمرار ســماعنا لــذات القصــص يفُقــد الاحســاس، وهــذا خطــر يحــدق بنــا جميعــاً، فنحــن بحاجــة إلى بــذل جهــدٍ 

أكــر والاســتماع بعنايــةٍ أكــر والاســتمرار بالتعاطــف مــع الآخــر.

لذلك أدعوكم إلى الوقوف عند كلّ عمل فنّي، سواء كان ذلك قصيدة أو رسم أو لوحة، وفتح قلوبكم للمشاعر 
التي يعبّر عنها كل طفلٍ وفنّان.

شكراً للأطفال ولجمعية »بيوند« على ثقتهم في تسليمنا قصصهم، وشكراً للفنّانين على عملهم السخيّ والمتميّز. 
أخيراً وليس آخراً، الشكر أيضاً لفريق »يلو ستوديو« وللفكر الخلّاق للسّيد شادي عون في إحقاق هذا العمل الجبار.
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شكـــر وتقـــدير

_

 نتوجه بأحر الشكر والامتنان إلى الذين ساهموا 
برفع أصوات الأطفال إلى العالم:
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 إلى الأطفال السوريين اللاجئين وأسرهم التي لا تزال تكافح 
من أجل البقاء

 إلى فريق عمل يونيسف في لبنان، وجهود الاغاثة التي يقدمها 
إلى الأطفال السوريين اللاجئين وأسرهم

إلى سهى بساط بستاني، مديرة قسم الاعلام،
وسلام الجنابي، مسؤول إعلامي، لتنسيقهما وإشرافهما على المشروع

 إلى جمعية بيوند وفريق العمل الرائع، عطائكم المستمر 
أكبر من أن يوصف بكلمات

إلى حكومة الولايات المتّحدة والإتحاد الاوروبي – الصندوق الائتماني 
الأوروبي: »مدد«، لتمويلِهما هذا المشروع 

 إلى يلو ستوديو وفريق العمل المتعدد المواهب،
لإدارة المشروع،التحرير، الترجمة والإخراج الفني

     
إلى إيزابيل عون لتحرير النسخ ولتنظيم وخلق محتوى الكتاب

 إلى الفنانين الذين رسموا مشاعر الأطفال ولخصوا ألاف الكلمات 
في رسومات ندعكم تكتشفونها

 إلى ستوديو سفر لفكرة وتصميم الكتاب المميز
ومشاركتهم الصادقة في المشروع

 إلى هيدين هالدورسون لإلتقاط الوجوه وراء 
الأصوات الصغيرة في صور جميلة 

إلى قاسم دبجي للصور الفنية

إلى ليا شيخاني للنصائح القيمة

 لكم، على أمل أن تقدروا هذه النظرة النادرة الى عالم  الإنسانية 
على هذه الصفحات بقدر كل من عملوا على »حنين«

آب، 2017
بيروت، لبنان
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PREFACE

ف من يونيسف لبنان 
ّ
نقدم لكم »حنين«، نتيجة مشروع مكل

بالمشاركة مع جمعية بيوند، وهي منظمة غير حكومية تهدف 
إلى تعزيــز الدعــم النفــي والاجتماعي، فــرص التعليم، خدمات 
حمايــة الطفــل والرعايــة الصحيــة الأوليــة، مــع التركــز بصفــة 
 من النساء والأطفال والشباب.

ً
خاصة على الفئات الأقل حظا

الفن يمثل أداة قوية.

 
ً
إن العــاج مــن خــال الفــن كعملية تعبيرية تســتخدم أشــكالا
 مــن الفنــون البصريــة والتمثيليــة لتحســن الرفاهيــة 

ً
مختلفــة

وتعزيــز حيــاة الأفــراد مــن خلال التعبــر الإبداعي، يمــارس عادة 
في ســياق جهــود الإغاثــة الإنســانية والإنمائيــة.

نــادي الصحافــة كمبــادرة لعــاج المجموعــات عــر  تم إنشــاء 
الفــن مــن خــال الكتابــة الإبداعيــة وروايــة القصــص، وهــو 
ــد،  ــة بيون ــا مراكــز حماي ــي تقدمه ــة ال مــن الأنشــطة الروتيني
للتخفيــف مــن الإجهــاد والقلــق المفــرط الناجــم عــن الحــرب 
وتجــارب الــزوح، التي يشــعر بها عشرات الآلاف مــن الأطفال 
ــة   ــة غــر رسمي ــن الســوريين المقيمــن في مخيمات مؤقت اللاجئ
في لبنــان. يهــدف هــذا النشــاط إلى توفــر مســاحة للتعبــر عــن 
الــذات مــن خــال الكتابــة والقــراءة. وقــد إســتلهمت مجموعــة 
ــم  ــة، مــن تجاربه ــادي الصحاف ــال ن ــا أطف ــي كتبه القصــص ال
الشــخصية والقليــل الــذي يتذكرونــه مــن منازلهــم في ســوريا.

 ،
ً
 وســوريا

ً
 لبنانيــا

ً
بعــد أن كتبــت القصــص، طلبنــا مــن ٣٩ فنانــا

تصويــر هــذه الكتابــات مــن خــال مــا توقــظ فيهــم الكلمــات، 
 ، في مرحلــة مــا مــن حياتهــم،  قــد واجهــوا الحــرب 

ً
لأنهــم أيضــا

والــزوح والبحــث عــن الهويــة وتــوق العــودة إلى الوطــن.

حكت الأصوات صغيرة قصصها، ونقلت لنا الكثير.

هــذا المــروع متعــدد النظــرات. مــن ناحيــة، ســوف تجــدون 
والثــورة حــول  المخــاوف  كلمــات مهمومــة، تفوقــت عليهــا 
مواضيــع  مروعــة قــد كــرت طفولتهــم مثــل فقــدان فــرص 
التعلــم وإنعــدام الأمــن وإســاءة المعاملــة والاســتغلال وعمــل 
الأطفــال والــزواج المبكــر. ومــن ناحية أخــرى، ســتجدون كلمات 
الأمــل الثابــت، الــي لم تتأثــر بتقــارب الظــروف الــي أتــت بهم 
إلى أحــوال معيشــية لا ترحــم، والــي لا ينبغــي السمــاح لأي 

طفــل عــى الإطــاق بــأن يتحملهــا.

بالنســبة لأولئك منكم الذين ســوف يقرأون قصص الأطفال، 
نأمــل أن تكــون مجموعــة هــذه الكتابــات هــزة تواصل تشــر 

بالكلمــات إلى مــا يحدث عــى كاهلنا، لجيــل دون أفق.

فريق عمل يلو ستديو

We present Haneen, or Yearning, the outcome 

of a project commissioned by UNICEF Lebanon 

together with BEYOND Association, an NGO 

providing psychosocial support, education, 

child protection, and primary health care to 

disadvantaged women, children and youth.

Art is a powerful tool. 

Art therapy, using different forms of visual and 

representative arts to improve wellbeing through 

creative expression, is commonly practiced within 

humanitarian relief and development.

The concept of a Press Club as a group art 

therapeutic initiative through creative writing and 

storytelling, is routinely implemented at BEYOND’s 

Protection Centers, to alleviate anxiety caused by 

war and displacement felt by dozens of thousands 

of Syrian refugee children in Informal Tented 

Settlements in Lebanon. It provides them with 

a space for self-expression through writing and 

reading. The series of essays compiled in this book 

was written by the Press Club children, inspired by 

their personal experiences and what they recall 

from their homes back in Syria.

Once the children had penned their stories, we 

approached 39 Lebanese and Syrian artists and 

asked them to interpret the children’s writing. To 

put themselves in the children’s shoes, facing war 

and displacement, yearning for a home and an 

identity. 

The children’s accounts moved us immensely.

This project is unique. One one hand, you will 

find words filled with anguish, revolt, ruined 

childhoods, abuse and exploitation. On the other, 

you find words of unbreakable hope, completely 

unaffected by the confluence of circumstances 

and unforgiving living conditions that no child 

should ever have to endure. 

To those of you reading the children’s words and 

flipping through the pages of this book, we hope 

you can relate to the pieces presented, illustrating 

what is happening on our watch to an entire 

generation. 

The Yelostudio team

P
re

fa
ce



12

THE TEAM

 YELO STUDIO

  يلو ستوديو

—

PROJECT MANAGEMENT, ARTISTIC 
DIRECTION, EDITING, TRANSLATION

إدارة مشروع، إخراج فني، تحرير، ترجمة

 
ً
ــا  تجريبي

ً
ــا ــو ســتوديو مــن فكــرة صدقــن حلمــوا ملعب نشــأ يل

 نضــج إلى مجموعــة إبداعيــة مــن رواة القصــص عــام 
ً
إبداعيــا

2004، وأصبــح لــه علامــة ممــزة في المجال الفني اللبنــاني منــذ 

ذلــك الحين. بقيادة شــادي عون، يجمع يلو ســتوديو مصممي 
الرســوم المتحركــة الثنائيــة والثلاثيــة الأبعــاد، ويضــم مجموعة 
مــن الرســامين والفنانــن، بالإضافــة إلى شــبكة تعاونيــة مــن 
فنانــن مســتقلين يــم اختيارهــم بعنايــة لكل مــروع. يختص 
يلــو ســتديو بالصــور المتحركــة والــرد القصــي، كمــا يعمــل 
 بمجــال الإعــان الاســراتيجي ومشــاريع تضــم التصويــر، 

ً
أيضــا

التصمــم، الــرسم، الأغنيــة المصــورة، المعــارض، حمــات التوعيــة 
الإنسانية، وأفلام الرسوم المتحركة الحائزة على جوائز، أبرزها، 
 المشاركة في العمل الذي أتمه المخرج إلي داغر عن فيلمه القصير 
»مــوج  98 « الحائــز عــى جائــزة الســعفة الذهبيــة في مهرجــان 
كان الســينمائي كمــا أحــدث إنتــاج بالصــور المتحركــة »صمــت«، 
الحائــز عــى جوائز وطنيــة ودولية عديدة، للمخرج شــادي عون.

نحــن في يلــو ســتوديو نؤيــد تنــوع الأســاليب في نهــج عملنا كما 
نســعى لتقــديم قيمــة إبداعيــة من أجــل تحقيق الأفضــل  في كل 
ــوا عــى  ــن عمل ــا الذي ــك من ــه. بالنســبة لأولئ ــوم ب مــروع نق
ــى معنى هذا المشروع تجميــع مختارات مصوّرة 

ّ
»حنــن«،  تخط

مــن قصــص الأطفــال في كتــاب ثنــائي اللغــة. فخــال مســرتنا 
بهذا المشروع، إستوحينا من القصص واللقاءات، ووجدنا أنفسنا 
منخرطــن في هــذا العمــل، راغبــن بنقــل »روح« الكتابــات و 
»نــرة الأصــوات« مــن المصــدر إلى القــارئ، كمــا أراده الأطفال.

لذلــك، بقينــا مخلصــن للنــص العربــي الأصــي، وســعينا في 
ترجمتنــا إلى الحفــاظ عــى المحتــوى، ونقــل الرســالة بأفضــل 
طريقــة ممكنــة مــع حرصنــا عــى إحتــواء جمــال اللغــة العربيــة 

وتنــوع مفرداتهــا ودقــة معانيهــا.

القصــص والإنجــازات بــن صفحــات هــذا الكتــاب كانــت لنــا 
 للإلهــام والإعجــاب بقــدرة الأطفال عــى الصمود 

ً
 مهمــا

ً
مصــدرا

وإرادة شــباب خائبــن الامــل، إلا أنهــم لا يزالــون يحلمون بغد 
أفضــل. كان العمــل على »حنين« دعوة لنا إلى فهم »الشــوق« 
بــكل مــا تحملــه الكلمــة مــن معــى. دعــوة إلى لحظــات تأمــل 

وتفكيرعميــق نتقــدم إليكــم بهــا.

Yelostudio is the brainchild of two friends who 

set out to come up with an experimental creative 

playground. The idea matured and grew into a 

collective of storytellers, and has since 2004 

had a considerable impact in the field of arts 

in Lebanon. Headed by Chadi Aoun, Yelostudio 

gathers 2D-3D animators, illustrators, artists, 

designers and strategic communicators, as well 

as a network of freelancers, carefully chosen for 

each project. Excelling in moving images and story 

telling through animation, we work on projects 

within illustration, design, painting, music videos, 

exhibitions, publications, humanitarian awareness 

campaigns, and award winning animation movies, 

such as the collaboration on the Palme d’Or winner 

short Wave’s 98 of director Ely Dagher, and the 

latest award-winning production animation short 

SAMT (Silence) of director Chadi Aoun.

At YELO, we favor diversity of styles in our 

approach to work, and strive to deliver creativity 

while bringing the best out of each project we 

undertake. For those of us who worked on Haneen, 

the significance of the project went beyond 

creating an illustrated anthology of children’s 

stories into a bi-lingual book. As Haneen began 

to take shape, it was inevitable not to be inspired 

by the stories and the encounters along the way. 

We found ourselves heavily engaged, wanting to 

relay to readers the ’spirit or tone of voice’ of the 

source as intended by the children themselves. 

We strived to stay faithful to the original Arabic 

text while at the same time doing our utmost to 

preserve meaning and nuances of the Arabic to 

convey the message of the children; tempting to 

capture the beauty of the Arabic language and 

the subtlety of its connotations and emotions.

The renditions echoing between these pages have 

been to us, a continuous source of wonder at the 

resilience of a disenchanted youth, dreaming with 

eyes wide open, of a better tomorrow. Working 

on Haneen has been eye opening; an invite to 

an understanding of the meaning of the word 

’yearning’, an invite to a moment of reflection that 

we extend to you.
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ســتوديو ســفر هــو اســتديو تصمــم وإدارة فنيــة في بــروت، 
بــإشراف كل من مايا مومنــة وحاتم الإمام. كما يوحي الإسم، 
يَعمَل اعضاء الفريق من منطلق الاستكشاف والتحرك الدائم، 
بشــغف للتنقــل بــن الوســائط واللغــات. تتنــوع المشــاريع مــن 
المنشــورات والهويــات البصريــة، الى تصمــم المعــارض، الأغلفــة، 

الألبومــات والمواقــع الإلكترونية.

يعتــر البحــث مــن اهــم العنــاصر الــي يعتمدهــا الســتوديو في 
التصمــم، لذلــك يخصــص لكل مشروع اســاليب وطــرق خاصة، 
بــدل الإعتمــاد عــى نمــط موحــد. تتمــز هــذه الطريقــة بالفــرادة 
الــي تعطــى لــكل مــروع، والإحتمــالات الواســعة الــي يمكــن 
للتصميم ان يتخذها، بالإضافة الى العمل عن قرب مع الزبائن. 
كمــا ويعمــل الســتوديو مــع شــبكة مــن المبدعــن في مجــالات 
متعــددة، منهــا الــرسم، الســينما، الأدب، الموســيقى، تصمــم 

الأزيــاء، والتصويــر الفوتوغــرافي.

بالإضافــة الى المشــاريع المذكــورة، يُبقــي الفريــق عــى الــدوام، 
حــزًا للمســاهمة في انشــاء مشــاريع جديــدة، مثل شركــة انتاج 
الموســيقى البديلــة »النهاية«، مجلة السمنــدل للقصص المصورّة، 
وغيرهــا مــن المشــاريع الــي تســاهم في إغنــاء المشــهد الثقــافي 

اللبنــاني، وتمتــد الى المحافــل العالميــة للتصمــم والفنــون.

الجمعيــات  مــن  متنوعــة  مــع مجموعــة  عمــل »ســفر«  قــد 
ــة والإنســانية، وحــرص بشــكل خــاص عــى التعــاون  الإجتماعي
مــع يلــو ســتوديو في مــروع »حنــن«. كان العمــل عــى هــذا 
 إلى 

ً
 مــن حيــث التصمــم لإعطــاء اللغتــن، جنبــا

ً
الكتــاب تحديــا

جنــب، الــوزن والمســاحة بالتســاوي، دون إنقســام في المحتــوى. 
فــإلى جانــب ربــط اللغــات في التصمــم، كان العمل، عــى كتابٍ 
 هامــة تدفــع القــراء لتجاوزالحواجــز 

ً
يحمــل في مضمونــه رســالة

 لكامل فريق العمل. في سياق هذا التعاون، 
ً
الشخصية، ملهما

ازدادت مشاركتهم في المشروع عندما إنضم المؤسس المشارك، 
 لقصــة 

ً
 فنيــا

ً
حــاتم إمــام، إلى الفنانــن المتعاونــن، وإقــرح عمــا

ألهمتــه:  »وطــي المهــدم«.

Studio Safar is a Beirut based design and art  

direction agency headed by creative directors  

Maya Moumne and Hatem Imam. Drawing 

on several artistic and cultural influences and 

inspirations, research remains central to their 

design processes in a dynamic and exploratory 

environment evoked by the studio’s name; 

Safar being Arabic for travel. Their projects span 

different media and design frameworks such as 

publications, visual identities, exhibitions and sets, 

packaging, album artwork and websites.

Studio Safar’s network of creative people builds 

on a wide array of fields including film, literature, 

music, illustration, fashion and photography. 

Members of their team continue to take initiatives 

in starting a number of projects like Annihaya 

Records and Samandal Comics, contributing 

enormously to the Lebanese cultural scene, and 

and now a part of international art and design 

networks.

Safar has worked with a variety of social and 

humanitarian associations, and was particularly 

keen on taking on the collaboration with  

Yelostudio when the idea of Haneen was first 

proposed to them. The book’s layout was 

challenging since we wanted to give the two 

languages equal weight and space, without  

feeling the divide. Besides bridging languages, 

working on a book with such an important 

message, pushing readers to overcome barriers  

was inspiring to the entire team. Its involvement 

grew when Safar’s co-founder, Hatem Imam, 

jumped on board to join the artists and proposed 

an artwork for a piece that spoke to him:  

My Homeland Destroyed.
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مجموعة مختارة من 39 قصة وقصيدة كتبها أطفال 
ســوريون في المخيمــات غــر الرسميه في لبنــان، مترجمة 

بالصــور من قبل فنانين لبنانيين وســوريين. 

ملاحظة حول الترجمات

إنّ ترجمة قصائد الأطفال والقصص الى الإنجليزية هي ترجمة حرفية 
ة وكتابة الأطفال نفســهم 

ّ
إلى أقصى حد ممكن، وهي أقرب إلى لغ

واختيارهــم للمفــردات العربية. ومع ذلك، وفي بعض الحالات، ومن 
أجــل الوضــوح والفهم، قمنــا بإعادة صياغة أو اســتخدام المصطلحات 

المتعــارف عليها أكثر لدى الناطقين باللغة الإنجليزية.

An anthology of 39 poems and stories 
written by Syrian children living in Informal 
Tented Settlements across Lebanon, 
interpreted by Lebanese and Syrian artists.

A note on translations

The English translations of the children’s poems and 

stories are literal translations to the extent possible, true 

to the Arabic and the children’s spelling and choice of 

words. However, in some instances, for sake of clarity 

and understanding, we have rephrased or used terms 

that are more familiar with English speakers.

THE POEMS
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Joelle Achkar  |   جويل أشقر 
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وعد المحمد
WA’AD AL-MOHAMMAD

—

DAMASCUS ريف دمشق  

AGE: 10 :العمر 

—

Waad’s picture is missing due to resettlement, relocation, or a 

humanitarian admission to another country. We leave you with the story, 

the artwork, and the emotions. 

صــورة »وعــد« غــر متوفــرة بســبب إعــادة التوطــن أو إنتقــال اللاجئــن أو القبــول 
الإنســاني في بلــد آخــر. نترككــم مــع القصــة، والأعمــال الفنيــة، والمشــاعر.



18

Diana Halabi  |  ديانا حلبي
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جمال حساني 
JAMAL HASSANI

—

ALEPPO حلب 

AGE: 13 :العمر

—

Jamal Hassani received the news of the destruction of his Aleppo home 

while living in a tent in a settlement in Lebanon. He wanted to write about 

his house back home and his tent in Lebanon, thinking it would restore 

the hope of rebuilding his family’s home one day. The second story Jamal 

wrote tackles the hope of returning. Jamal knows that the war is bound 

to end one day and that Syria will surely be rebuilt. In the meantime, 

scribbling his thoughts on a piece of paper helps him get through some 

of the hardships. Jamal is unhappy in the informal schooling system 

accessible to refugee children but he tries to make the most out of it in 

order not to continue losing out on schooling. He loves math and can’t 

wait to go back to school. He wants to be ready and to be placed at the 

right educational level when the time comes to resume a formal education. 

In his free time, Jamal likes solitude. Being on his own out in the open; 

taking walks in nature, leaving the constant turmoil of the camps behind, 

letting his mind wander, dreaming of growing up and becoming a doctor. 

Probably a pediatrician. To help children.

تلقــى جمــال حســاني خــر تدمــر منزلــه في حلــب أثنــاء وجــوده في مخيمــات اللجــوء في 
لبنــان، أجــل في خيمــة. أراد أن يكتــب عــن منزلــه وخيمتــه، حيــث أن الكتابــة تعطيــه 
 مــا، ســوف يــم إعــادة بنــاء منزلــه. القصــة الثانيــة الــي كتبهــا جمــال 

ً
الأمــل بــأن يومــا

، وأن ســوريا 
ً
تحمــل الأمــل في العــودة. يعــرف جمــال أن الحــرب لا بــد أن تنتهــي قريبــا

ســوف تبــى مــن جديــد. ولكــن في هــذه الأثنــاء، تدفــق مشــاعره عــى الــورق يســاعده 
عــى الصمــود بوجــه المصاعــب. صحيــح أن جمــال غــر ســعيد في التعلــم غــر الرسمــي 
الــذي يعطــى للأطفــال اللاجئــن، لكنــه يحــاول الاســتفادة منــه بأقــى درجــة لتقليــل 
الفجــوة بــن عــره و مســتواه التعليمــي. فهــو يحــب الرياضيــات، ويحلــم بالعــودة إلى 
 لحــن اســتئناف تعليمــه الرسمــي. في أوقــات 

ً
 أكاديميــا

ً
المدرســة. يريــد أن يكــون جاهــزا

: فيعــز بالتنزه 
ً
فراغــه، يحــب جمــال رفقــة الحياة البريــة والتمتع بقليــل من العزلــة أيضا

 فقــط مــع الأفــكار الــي تــراوده، 
ً
 موســيقى المخيمــات، ذاهبــا

ً
وحــده في الطبيعــة، تــاركا

 مــا. طبيــب أطفــال عــى الأرجــح، مــن أجــل  مســاعدتهم.
ً
 أن يصبــح طبيبــا يومــا

ً
حالمــا
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Fares Cachoux  |  فارس كاشو
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فاطمة التامر
FATIMA AL-TAMER

—

EDLEB ادلب

AGE: 10 :العمر

—

Fatima Al Tamer was born in Edleb in Syria in 2007. Having lived half her life 

as a refugee, she considers herself lucky to be among the Syrian children 

that attend a public school in Lebanon. Fatima is only 10 years old but 

still worries about not being able to pursue her education and make it 

to high school. Her biggest fear is losing her parents and her friends. In 

her spare time, she loves to draw, read, and write. She finds comfort in 

writing. Fatima is wise beyond her years, and is aware of the many wrongs 

done to child brides and other violations of children’s rights, fueled by 

hardship, poverty, and traditions. Her biggest hope is returning home, 

to Syria, and if she could do magic, she would bring back the parents 

of all orphaned children. She dreams of becoming a medical doctor, to 

heal. After all, healing is a power pretty close to magic.

ولــدت فاطمــة التامــر في مدينــة إدلــب الســورية عــام 2007. بعــد أن أمضــت نصــف 
حياتهــا كلاجئــة، تعتــر ان أكــر نعمــة لهــا هــي كونهــا مــن المحظوظــن الذيــن يذهبون 
إلى مدرســة حكوميــة في لبنان. هــي تبلغ العاشرة من العــر وتخشى عدم القدرة على 
متابعــة دراســتها الثانويــة بســبب وضعهــا القانــوني كلاجئــة. خوفهــا الأكــر هــو فقــدان 
والديهــا وأصدقاءهــا. تحــب أن تقــي أوقــات فراغهــا بالــرسم والقــراءة والكتابة، فهي 
تجــد الراحــة في الكتابــة. فاطمة أكثر حكمة من ســنواتها الفتية، وهــي مدركة خطورة 
الأخطــاء الــي ترتكــب ضــد الأطفــال، مــن الــزواج المبكــر إلى ســائر الانتهــاكات لحقــوق 
الطفــل لــي تغذيهــا المشــقة، والفقــر، والعــادات والتقاليــد. أكــر أمــل لهــا هــو العــودة 
ــا قــوى ســحرية،  ــا إذا كان لديه ــا فاطمــة أنه ــت لن إلى ديارهــا، إلى بلدهــا ســوريا. قال
لاســتعادت والــدي جميــع الأطفــال الأيتــام. أكــر حلــم لهــا هــو أن تصبــح طبيبــة لــي 
تشــفي الاخــر يــن. فالشــفاء، يــا فاطمــة العزيــزة، هــو عــى مقربــة مــن الســحر، ونتمــى 

لــي تحقيــق جميــع امنياتــك.
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Sandra Ghosn  |  ساندرا غصن
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علي حربا
ALI HARBA

—

HOMS حمص

AGE: 10 :العمر

—

Ali Harba lost a father in the war. Not once but twice. First his biological 

father and then his stepfather. The trauma resulted in Ali losing his ability 

to speak. He has since recovered and is doing much better. Today, the only 

remnant of Ali’s speech impediment, although it happens rarely, is when 

he stutters. His most vivid memory from the war, is when the family all of 

a sudden had to flee. Ali was standing in the kitchen when his stepfather 

appeared, terrified, and yelled at everyone to run. At the sound of the 

explosions, in one jump, Ali landed in his stepfather’s arms. As they ran 

for their lives, Ali’s stepfather threw blankets over the children’s heads to 

protect them from the explosions and the falling debris. Ali still remembers 

the leap he made towards his stepfather, the feeling of control and safety 

in the midst of chaos. In the settlement in Lebanon, Ali loves doing back-

flips in the gymnastics class with the other children. When he is not doing 

gymnastics or playing football, Ali is learning how to operate a camera in 

the journalism workshop he attends. The workshop has actually planted 

a seed. Learning about different paths within journalism, Ali now has his 

mind set on becoming a war correspondent. 

 والــده البيولوجــي، تــاه زوج أمــه والــذي 
ً
فقــد عــي حربــا والــده مرتــن في الحــرب. أولا

ــا. فتســببت صدمــة الحــرب  يعتــره كوالــده الثــاني. ولكــن خســارة عــي لم تتوقــف هن
بفقــدان قدرتــه عــى الــكلام. ولكنــه اســتعاد منــذ ذلــك الحــن مهاراتــه اللغويــة وهــو 
 تلعــم بســيط للتغلــب عليــه. أســوأ ذكريــات الحــرب 

ً
، تــاركا

ً
اليــوم قــد تحســن كثــرا

تكمــن في ذاكــرة عــي قبــل أن اضطر إلى الفرار مــن وطنه ســوريا. كان يقف في المطبخ 
عندمــا هــرع زوج والدتــه يناديــه للهــروب مــن جــراء قــوة الانفجــارات. وإذ بقفــزة واحدة، 
ــه  ــي يحمي ــة عــى رأســه ل ــذي ألقــى بالبطاني ــه ال ــن ذراعــي زوج والدت ــط عــي ب هب
وهــم هاربــون. لا يزال علي يتذكــر هــذه القفــزة. كان شــعور عظــم مــيء بالســيطرة. 

الشــعور الوحيــد الــذي كان قــادرا عــى الســيطرة عليــه.

في المخــم، يحــب عــي تعلــم الشــقلبة أثنــاء نشــاط الجمبــاز المتــاح للأطفــال. في الأوقــات 
 كيفية استخدام كاميرا التصوير خلال 

ً
الأخرى، يحب أن يلعب كرة القدم. يتعلم حاليا

ورشــة العمــل الصحفيــة، وهو يكتســب مهــارات صحافة الحــرب لأنه أجزم عــى ذلك.
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بتول السالم
BATOOL AL-SALEM

—

AL RAKKA الرقة

AGE: 11 :العمر

—

Batoul Al Salem remembers her home vividly. Her house, in a Syrian village 

called Tabga, in Rakka. She has been living in a refugee settlement for 

five years, but her beautiful house is ever-present in her mind. She still 

remembers the veranda and the rooftop. She dreams of the day when she 

will return to put her life together and play with her friends back home. 

Batoul is pursuing her informal education at the relief center of the NGO 

Beyond. The fact that she’s not attending formal school does not get in 

the way of her wanting to become a lawyer. Lawyers help people, and 

that is exactly what Batoul wants to do when she grows up, help people 

with their legal papers. 

تتذكــر بتــول الســالم منزلهــا بوضــوح. بيتهــا، في قريــة ســورية تدعــى الطابغــة في الرقــة. 
تعيــش في مخــم للاجئــن منــذ خمــس ســنوات، ولكــن منزلهــا الجميــل ذكــرى حيــة في 
وجدانهــا. لا تــزال تتذكــر الشرفــة، الســطح، وتحلــم اليــوم الــذي تعــود فيــه إلى هنــاك 
للعثــور عــى حياتهــا واللعــب مــع صديقاتهــا في وطنهــا الأم. هــي تتابــع تعليمهــا الغــر 
الرسمــي في مركــز إغاثــة منظمــة بيونــد، ولكــن غيــاب التعلــم الرسمــي لا يثنيهــا عــن 
رغبتهــا لتصبــح محاميــة. فالمحامــن يســاعدون الناس، وهــذا ما تريد أن تقــوم به بتول 

عندمــا تكــر: مســاعدة النــاس بأوراقهــم القانونيــة.
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عبد الوكيل الإبراهيم
ABDELWAKIL AL IBRAHIM

—

ALEPPO حلب  

AGE: 11 :العمر

—

AbdelWakil Al Ibrahim’s happiest memory is hunting birds in a field of 

sunflowers with his father. Sunflowers, attracting thousands of birds, is 

a breathtaking scenery. Before the war, AbdelWakil wanted many things 

like becoming a photographer, playing football, reading poetry or to learn 

languages. Now, all he wants is to become a doctor. And although he 

doesn’t attend formal school yet, he holds on to his dream. Surprisingly, 

AbdelWakil’s greatest fear is dying in Lebanon and not getting a proper 

burial place. He knows perfectly well that 11 year old children are too 

young to worry about things like that but he can’t help it when so many 

things are a constant reminder of how near death can be. AbdelWakil 

doesn’t write often, although he knows how to. He only puts pen to paper 

by the end of each year, to capture some of his memories. He prefers to 

do math exercises for fun. He loves math.

أســعد لحظــات حيــاة عبــد الوكيــل الإبراهــم كانــت الصيــد مــع والــده في حقــول دوار 
 .

ً
 لذيذا

ً
الشمــس حيــث كانت الطيور تســتقر، مع أو بدون أعشــاش، وكان ذلك مشــهدا

، أن يلعــب 
ً
قبــل الحــرب، كان يريــد عبدالوكيــل أشــياء كثــرة مثــل أن يصبــح مصــورا

كــرة القــدم، أن يقــرأ الشــعر ويتعلــم اللغــات. لكــن الآن، كل مــا يريــده هــو أن يصبــح 
 بالرغــم مــن أنــه لا يذهــب إلى مدرســة رسميــة بعــد. خوفــه الأكــر هــو أن يمــوت 

ً
طبيبــا

في لبنــان مــن دون مــكان لدفنــه. يعــرف عبدالوكيــل أنه أصغــر من أن يقلــق من الموت 
بهــذا العــر، لكنــه لا يســتطيع مكافحــة هــذا الشــعور الــذي ينتابــه وهو محاط بأشــياء 
 مــا يضــع الحــر عــى 

ً
. فنــادرا

ً
كثــرة تذكــره بمــدى قــرب المــوت. لا يحــب الكتابــة كثــرا

 من ذلــك، يفضل القيــام بتمارين 
ً
الــورق في نهايــة كل عــام لنســخ بعض ذكرياتــه. بدلا

الرياضيــات. الرياضيــات هــي مادتــه المفضلة.
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عائشة المحمد
AISHA AL MOHAMAD

—

AL RAKKA الرقة  

AGE: 13 :العمر

—

Aisha’s picture is missing due to resettlement, relocation, or a 

humanitarian admission to another country. We leave you with the story, 

the artwork, and the emotions. 

صــورة »عائشــة« غــر متوفــرة بســبب إعــادة التوطــن أو إنتقــال اللاجئــن أو القبــول 
الإنســاني في بلــد آخــر. نترككــم مــع القصــة، والأعمــال الفنيــة، والمشــاعر.
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 ندى النويعم
NADA AL NOUAIM 

—

HOMS حمص 

AGE: 15 :العمر

 —

Nada Al Nouaim’s father is a painter who skillfully decorated the inside of 

their tent by reproducing the view the family had from its house back in 

Homs. Nada and her siblings can now stay close to home until they are 

able to return for good. For four years now, Nada has gazed at the tent 

walls, spent her time playing in the courtyard, before her mother calls for 

her. When she’s not wandering in and around the tent, she finds refuge 

in music that has become an essential part of her life in the settlement. 

Nada is learning to play her favorite instrument, the melodica, a little 

keyboard with a mouthpiece, also known as the wind piano. She dreams 

of forming a band and touring the world. However, if she manages to get 

an education, she’d shelve her wind piano to become an interior architect. 

Nada worries about the health of her father; the man whose artistic skills 

she seems to have inherited. Nada’s poem is created inside tent walls 

reminiscent of a distant dream, painted by the hands of the man she 

would give anything to see well again.

والد ندى النوعيم رسام، واستخدم مهاراته الفنية لتزين جدران خيمة عائلته. فقد رسم 
نفس المنظر الطبيعي الذي كان يطل من منزلهم في حمص، لكي تبقى ندى وأشقائها 
عــى مقربــة من بيتهم لحين رجوعهم. مرت أربع ســنوات ولا زالــت ندى تتأمل جدران 
 مــا تخــرج إلى الحديقــة للعــب قبــل أن يدعوها صــوت 

ً
 بمنزلهــا. غالبــا

ً
هــذه الخيمــة حالمــة

والدتهــا للدخــول. في الأوقات الأخرى، وعندما لا تكون منجرفة في طيات الخيمة، تحب 
نــدى أن تهــرب مــن مــآسي الحيــاة بالموســيقى الــي أصبحــت جــزءًا لا يتجــزأ مــن حياتهــا 
في المخــم. تتــدرب عــى آلتهــا الموســيقية المفضلــة، الميلوديــكا، وهــي لوحــة مفاتيــح مــع 
 بــاسم بيانــو الريــاح. تحلــم بتشــكيل فرقــة موســيقية 

ً
قطعــة للنفــخ بالفــم، تعــرف أيضــا

والذهــاب بجولــة حــول العــالم. وبالرغــم مــن عشــقها للموســيقى، فإنهــا تبــادل شــغفها 
بــدون تــردد لــي تصبــح مصممــة معماريــة، لــو اتيحــت لهــا الفرصــة بملاحقــة دراســتها. 
. فتقــدم نــدى قصتهــا 

ً
 مهــارة بالــرسم تمامــا مثــل والدهــا المريــض حاليــا

ً
لــدى نــدى أيضــا

مــن داخــل خيمــة الأحــام إلى الرجــل الذي زينهــا و قــد تعطــي أي شيء كي يتعافى. 
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 حسين الإبراهيم
HUSSEIN AL-IBRAHIM 

—

ALEPPO حلب

AGE: 13 :العمر

—

Hussein Al-Ibrahim has that rare sense of humor that inspires you to write 

a song. He loves playing music, composing his own lyrics and singing. 

He sings about pretty much everything, even difficult topics like early 

marriage, but with bewildering wit and a fair dose of criticism. Listening 

to Hussein talk or sing is like a warm breeze that not only leaves you 

with a sense of rhythm and energy, but also with the positivity that he 

wishes would make things like they were in Aleppo. Hussein does not 

miss working in a supermarket, as a mechanic, in agriculture or in the 

aluminum industry. At the age of 13, he’s glad to finally be back to school 

even though it’s just informal education. Hussein’s favorite subject is 

Arabic literature, and when time is on his side, he often writes stories 

about daily life, mundane things. He is also looking forward to owning 

a brand new keyboard, a gift he has been promised; a wonderful token 

of hope to someone who does not play his music on old broken keys.

حســن الإبراهــم شــخص مرح يســعد الجميع بصحبتــه، يتمتع بــروح الدعابة النــادرة التي 
يمكنــه أن يلحنهــا و يغنيهــا. يحــب الموســيقى، يؤلــف ويغــي اغنياتــه الخاصــة. موهبتــه 
تمكنــه مــن الغنــاء عــن العديــد مــن المواضيــع، بمــا فيــه المواضيــع الحساســة كالــزواج 
 بخفــة دم والجرعــة المناســبة مــن النقــد. الاســماع إلى حديــث أو غناء 

ً
المبكــر، ولكــن دائمــا

 
ً
 بالإيقــاع، مفعما

ً
حســن يرســل نســم دافئ داخــل جميع مســمعيه وادائه يترك شــعورا

 بحمــاس التغيــر الإيجابــي الــذي يتمــى حســن أن يعيــد الأمــور إلى مسراهــا في حلــب. 
لا يشتاق حسين إلى العمل داخل سوبرماركت، أو في مرآب ميكانيكي، أو في الزراعة، 
أو في صناعــة الألومنيــوم. فهــو في ســن الثالثــة عــرة، ومــا يســعده هــو عودتــه  إلى 
المدرســة في نطــاق التعلــم غــر الرسمــي الــذي أتيــح للأطفــال اللاجئــن في مركــز إغاثــة 
 مــا يكتــب قصــص مــن الحيــاة 

ً
منظمــة بيونــد. يعشــق صفــوف الأدب العربــي، وكثــرا

اليوميــة أثنــاء أوقــات فراغــه. يتطلــع حســن إلى امتــاك أول آلــة أورغ لــه. هديــة وعــد 
بهــا وهــو متحمــس للحصــول عليها، كرمز رائــع من الأمل لإنســان لن يعزف موســيقاه 

مــن مفاتيــح مكســورة قديمة.
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Patrick Sfeir  |  باتريك صفير
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  مريم المحمد
MARYAM AL-MOHAMMAD

—

AL RAKKA الرقة 

AGE: 12 :العمر

—

Maryam’s picture is missing due to resettlement, relocation, or a 

humanitarian admission to another country. We leave you with the story, 

the artwork, and the emotions. 

صــورة »مــريم« غــر متوفــرة بســبب إعــادة التوطــن أو إنتقــال اللاجئــن أو القبــول 
الإنســاني في بلــد آخــر. نترككــم مــع القصــة، والأعمــال الفنيــة، والمشــاعر.
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Bassam Alemam  |  بسام الامام
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  فادي الأحمد
 FADI AL AHMAD

—

ALEPPO حلب

AGE: 13 :العمر

—

Born in Aleppo 13 years ago, Fadi Al Ahmad was never afraid of the dark. 

But ever since he fled Aleppo six years ago, he’s been terrified of darkness 

and loud sounds in the night. He wishes to become an architect when 

he grows up so he can rebuild houses. He also thinks he isn’t growing up 

fast enough. Fadi often wonders how much destruction man is capable 

of. He is also terrified by the death that comes with it. In his free time, 

he likes to write, draw and play football. His happiest memories always 

take him back to his homeland, his school and everything that has to 

do with Syria. Most of all, he misses playing with his friends. Life in the 

settlement is a never-ending displacement. Fadi’s biggest dream for now 

is to reclaim his life in Syria, and return to the land he holds dear. If he was 

granted a wish, he’d project himself into a fairy tale where he was king 

ruling a small but happy kingdom, living happily, free from war, forever.  

ولــد فــادي الأحمــد في حلــب منــذ 13 عــام و لم يخــف يومــا مــن الليــل. ولكــن منــذ فراره 
مــن بــاده وهــو يتذكــر رعب الظلام وأصوات عنف الليل الصاخب. يحلــم بــأن يصبــح 
مهنــدس معمــاري لــي يبــدأ ببنــاء المنــازل المهدمــة، ولذلــك يحلــم بــأن يكــر بسرعــة. 
 مــا يتســاءل فــادي عــن مــدى قــدرة الإنســان عــى الدمــار، وهــو يرتعــب مــن 

ً
ــرا كث

المــوت الــذي يــأتي معــه.

في وقــت فراغــه، يحــب فــادي الكتابــة، والــرسم، ولعــب كــرة القــدم. أســعد ذكرياتــه 
تكمــن في وطنــه، مدرســته، أصدقائــه، وكل مــا هــو مرتبــط بســوريا. يفتقــد اللعب مع 
 بيد مع التشرد الدائم. أكبر هدف لفادي 

ً
أصدقائــه، وذلــك لأن الحياة في المخيم تأتي يــدا

الآن هــو أن يعــود إلى حياتــه في ســوريا، إلى الأرض الــي يعــز بهــا. وقــال لنــا  فــادي 
، فيــود أن يصبــح ملــك عــى مملكــة صغــرة ولكــن ســعيدة، لــي 

ً
أنــه إذا كان ســاحرا

يعيــش براحــة وســعادة فاقــت أي وقــت مــى. لــي يعيــش حيــاة خاليــة مــن الحــرب.
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Laila Hamzeh  |  ليلى حمزة
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  شيماء علوش
SHAIMA’ ALOUSH

—

HOMS حمص

AGE: 12 :العمر

— 

Shaimaa Aloush comes from a family of Arabic literature teachers. That’s 

where she gets her good command of classic Arabic from. She recently 

discovered the appeal of English at the Islamic school she attends as 

she waits to enter a Lebanese public school. But she finds the classes 

unchallenging, considering how keen she is to learn foreign languages. 

Shaimaa takes pride in saying that her mother is a fine arts graduate, and 

although she doesn’t nurture an interest in art herself, at heart, she’s a 

poet. Writing poetry is what she loves most. Reading books and riding a 

bike are her other top pastimes as these stimulate the memory. Speaking 

of memory, Shaimaa says she is too young to remember Syria when 

they fled. However, she recalls enough to miss her house, homeland, her 

school and toys. She used to daydream a lot and think about the future, 

but if you’d ask her now about her dearest wish, she’d simply wish to 

return home in this very instance. Then everything else would fall into 

place, everything would be alright.

نشأت شيماء علوش في عائلة معلمي الأدب العربي و منهم ورثت مهاراتها اللغوية. 
 اللغــة الإنجليزيــة في المدرســة الإســامية الــي التحقــت بهــا  لأنــه لا 

ً
اكتشــفت مؤخــرا

توجــد فــرص في نظــام التعلــم الرسمــي اللبنــاني. بالرغــم من ذلــك، هي لا تجــد صعوبة 
في مســتوى اللغــة الإنجليزيــة مقارنــة مــع حبهــا لتعلــم اللغــات الأجنبيــة. تفتخــر شــماء 
بــأن والدتهــا خريجــة الفنــون الجميلــة، ومــع أنهــا لم تــرث مواهبهــا الفنيــة، فهــي تشــعر 
أنهــا شــاعرة في الصمــم. تعشــق كتابــة الشــعر في وقــت فراغهــا وهوايتهــا الأخــرى 
تشمــل القــراءة وركــوب الدراجــة، كونهــا أنشــطة تحفــز الذاكــرة. كانــت شــماء صغــرة 
جــدا  لتذكــر  ســوريا عنــد هروبهــم، لكنهــا مــا زالــت تفتقــد بلدهــا الأم. تتذكــر مســقط 
رأســها دمشــق، وذكــرى ســوريا المهجــورة. تتذكــر مــا يكفــي لتفتقــد منزلهــا، وطنهــا، 
مدرســتها، وألعابهــا. كان لديهــا الكثــر مــن الأحــام والامنيــات. وإذا ســئلت عــن أعــز 
رغباتهــا، فإنهــا ببســاطة تتلهــف للعــودة إلى منزلها وللحيــاة الســعيدة في ديارها. هناك 

كل شيء رائــع.



40

Mohamad Kraytem  |  محمد قريطم
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  شكري عسكر
SHOKRI ASKAR

—

ALEPPO حلب   

AGE: 11 :العمر

—

Shokri Askar describes himself as shy. Being interviewed is not really 

his cup of tea. He likes to roam aimlessly around the settlement to relax 

and think. Although he is reserved, he knows that since fleeing Aleppo 

with his family four years ago, retreating into his shell does not help 

getting through camp life which can be overwhelming at times. That’s 

why Shokri opens up every now and then to his closest friend and takes 

comfort in praying, to avoid depression. He also finds solace in poetry 

after starting a writing workshop with the NGO Beyond. When he was to 

tell his story, Shokri wanted to write about how strongly he feels about 

people referring to refugees by numbers, how demeaning he finds it. He 

comes out of his shell to express how in wars the displaced are bound to 

lose their sense of self and how believing in a future is a constant effort 

because all hopes of other options have been shattered. Nonetheless, 

Shokri keeps dreaming of becoming a successful businessman one day. 

A dream more tangible, closer in time, is for his eyesight to improve.

يعرف شــكري عســكر بأنــه شــخص خجــول و الجلــوس بمقابلات ليس أســهل مــا يمكن. 
فهــو يفضــل المــي للاســرخاء والتفكير. على الرغم من أنه شــديد التحفــظ، لقد أدرك 
منــذ فــراره مــن حلــب مــع عائلتــه منــذ أربــع ســنوات، أن الخجــل لا يســاعده بالتأقلــم 
مــع حيــاة المخــم الســاحقة. وبالتــالي، فهــو يفتــح قلبــه لصديقــه من وقــت لآخــر، ويلتجئ 
إلى الصــاة لتجنــب الاكتئــاب. كمــا أنــه يجــد العــزاء في الشــعر منــذ أن بــدأ ورش عمــل 
الكتابــة مــع منظمــة بيونــد. بالنســبة لقصتــه، أراد شــكري أن يبــدي رأيه تجــاه الطريقة 
المهينــة لتعريــف اللاجئــن بالأرقــام. فاســتعد للخروج مــن قوقعته من أجــل التعبير عن 
فقــدان النازحــن لهويتهــم، وكيــف أن التعلــق بآمــال المســتقبل جهــد يومــي يســتنزف 
الطاقة بالأخص إذا تحطمت الفرص. ومع ذلك، يبقى شكري متعلق بحلمه المستقبلي 

. لكــن حلمه الحــالي هــو أن يتحســن بصره.
ً
 مــا رجــل أعمــال ناجحــا

ً
بــأن يصبــح يومــا
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Amandine Brenas  |  اماندين بروناس
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  تغريد عزالدين
TAGHREED EZZEDINE 

—

HOMS حمص   

AGE: 14 :العمر

—

Taghreed Ezzedine exudes a sensitivity that few people possess. Not 

only has her hearing impaired father taught her that disability doesn’t 

define a person but also that there are infinite ways of communicating 

with one another. After five years as a refugee, Taghreed still finds self-

restraint to listen to what’s happening to her beloved country. It doesn’t 

discourage her from wanting to tell the world how sometimes a smile is 

enough to communicate peace. She considers herself lucky to have left 

Syria with her family. Every single day, she reminds herself how blessed 

she is to be surrounded by her loved ones. Taghreed’s worst fear is to be 

left behind. She likes to gather with friends for writing sessions, play her 

favorite sport, football, or to study languages. However, since Taghreed 

is not going to school, she’s not learning any languages. Despite the 

fact she’s not getting an education, she continues listening to her heart, 

hoping that one day she’ll achieve her childhood dream of becoming a 

lawyer so she can help disabled children.

تتمــز تغريــد عزالديــن بعطــف يتمتــع بــه القليــل مــن النــاس. والدهــا الأصم برهــن لهــا 
أن الإعاقــة لا تحــدد الشــخص، وعلمهــا أنــه يوجــد طــرق لا نهائيــة للتواصــل مــع الآخــر. 
بعــد خمــس ســنوات كلاجئــة، لا تــزال تغريــد تجــد القــوة بداخلهــا لمتابعة كل مــا يحدث 
 ابتســامة بســيطة 

ً
لبلدهــا الحبيــب، وهــي لا تحبــط مــن الرغبة في القــول للعالم أن أحيانا

تكفي لإيصال رســالة ســام. تعتبر نفســها محظوظة للهروب من ســوريا مع عائلتها، 
و تعــز بفكــرة وجودهــا مــع احبائها. أســوأ مخاوفها هو أنــه تكون وحيــدة. تحب تغريد 
أن تجتمــع مــع صديقاتهــا خلال جلســات الكتابة. انهــا إحــدى هوياتها المفضلــة بالإضافة 
إلى لعــب كــرة القــدم وتعلــم اللغــات. ولكــن تغريــد للأســف غــر قــادرة عــى متابعــة 
دراســتها. مــع ذلــك، فهــي لا تــزال تســمع إلى قلبهــا المــيء بالأمــل، الــذي يقــول لهــا 
أنهــا يــوم مــا، ســوف تحقــق جميــع أحــام طفولتهــا و تصبــح محاميــة بارعــة لتســاعد 

الأطفــال المعوقين.
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Boutros Al Maari  |  بطرس المعري
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  محمد نوري علي
MOHAMMAD NOURI ALI 

—

ALEPPO حلب

AGE: 12 :العمر

—

Mohammad Nouri Ali enrolled into the Lebanese public school system 

three years ago. Before that, he was attending informal workshops in 

the settlements. What he fears most is having to leave school again. 

Mohammad makes the most out of every day in class as if it was his last, 

because he dreams of becoming an astronaut and that sort of a profession 

requires an education. Mohammad used to spend summers with his 

family, on a riverbank in his native Aafrin in Northern Syria. Although 

he never swam in the river, the memories are sweet and happy. He now 

regrets not having learned to swim. Mohammad misses the life he had 

and often writes about it. He’s still waiting for a memory to capture, worth 

writing down, since his camp life started six years ago; still looking for 

something beautiful enough to carry with him once he goes into space.

تســجل محمــد نــوري عــي في مدرســة حكوميــة لبنانية منــذ ثــاث ســنوات. قبــل ذلك، 
كان يشــارك في ورش العمــل الدراســية غــر الرسميــة في المخــم. خوفــه الأكــر هــو 
اضطــراره إلى تــرك المدرســة مــن جديــد. لذلــك يســتفيد إلى أقــى حــد مــن كل يــوم 
 أن هــذا 

ً
دراسي كمــا لــو أنــه آخــر يــوم لــه. يحلــم بــأن يصبــح رائــد فضــاء، ويعلــم جيــدا

. كان يقــي فصل الصيــف مع عائلتــه بجوار 
ً
 متقدمــا

ً
النــوع مــن العمــل يتطلــب تعليمــا

ــه عــى ضفــاف النهــر عــى  ــام لعب ــن. يتذكــر أي ضفــاف النهــر في مســقط رأســه عفري
. يتمــى لــو أنــه تعلــم الســباحة فى ذلــك الزمــن. 

ً
الرغــم مــن انــه لم يتــذوق مياهــه يومــا

يفتقد محمد الحيــاة الــي كان يعيشــها وغالبــا مــا يكتــب عنهــا كي لا ينســاها. لا يــزال 
يبحــث عــن ذكــرة ســعيدة للكتابــة عنهــا منــذ أن بــدأ يغــوص في حيــاة المخــم قبــل ســت 
سنوات. لا يزال يبحث عن شيء جميل ليأخذه معه من هنا عندما ينطلق إلى الفضاء.
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Maya Fidawi  |  مايا فيداوي
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  وعد الزهوري
WAAD AL-ZOUHOURI 

—

HOMS حمص

AGE: 14 :العمر

—

Waad means promise in Arabic. With such a lovely name and surprisingly 

down to earth for someone her age, Waad al Zouhouri tells the story of her 

escape from war-torn Qusair in Homs. She kept and keeps questioning 

why they had to leave her brothers behind to save them from being 

captured and jailed at check points when leaving Syria three years ago. 

She also wonders why on Earth she forgot to grab her dearest doll ‘Lilly’ 

when leaving their house. Here, Waad dedicates a story to her doll, one 

among many of her memories from Syria. Other issues she insistently 

questions are child labor and early marriage. While she understands the 

compelling circumstances that lead young girls into wedlock, she strongly 

believes that education sets you free. Waad, true to herself and living 

up to her name, has promised herself to get an education for a better 

life, and to become a journalist. No matter what, she is determined to 

keep the promise.

ــل   مــن الأمــل في أشــد الظــروف. مــع اسم جمي
ً
وعــد - كلمــة عميقــة تعطــي بصيصــا

ــرة قصــة هروبهــا مــن  ــون حائ ــا بعي ــروي لن ــة. ت  و واقعي
ً

كهــذا وعــد الزهــوري مدركــة
منطقــة القصــر  المنازعــة في حمــص و تتســاءل حــى اليــوم عــن ســبب اضطــرار أسرتهــا 
 لنقــاط التفتيش مــن أجــل إنقاذهــم مــن قبضــت الاعتقــال 

ً
للتخــي عــن إخوتهــا تفاديــا

ــا  ــاث ســنوات. تتســاءل عــن ســبب نســيانها لدميته ــذ ث ــم من ــد هروبه والســجن عن
ــا  ــد هــذه القصــة لدميته ــذا الســبب كرســت وع ــزل. وله ــت مــن الم ــي‹ حــن هرب ›لي
 عــن العديــد 

ً
الــي هــي أحــد ذكرياتهــا المهجــورة المفضلــة. عقلهــا الــريء يتســاءل أيضــا

مــن المواضيــع الضائقــة الأخــرى كعمالــة الأطفــال والــزواج المبكــر. في حــن أنهــا تتفهــم 
ــزواج المبكــر، فهــي تؤمــن أن  ــات الصغــرات إلى ال ــود الفتي ــي تق ــة ال الظــروف الظالم

التعلــم والمعرفــة همــا بوابتــا الحريــة. 

تحمــل وعــد في إسمهــا المعــى الجميــل الوعــود عديــدة قطعتهــا لنفســها، مثــل متابعــة 
تعليمهــا مــن أجــل حيــاة أفضــل ولــي تصبــح صحافية. هــي مصممــة على التمســك بهذه 

الوعــود بالرغــم مــن صعوبتهــا وتزعزهــا.
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Jad Sarout  |  جاد صاروط
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  حسين الإبراهيم
HUSSEIN AL IBRAHIM 

—

ALEPPO حلب

AGE: 13 :العمر

—

Hussein Al-Ibrahim has that rare sense of humor that inspires you to write 

a song. He loves playing music, composing his own lyrics and singing. 

He sings about pretty much everything, even difficult topics like early 

marriage, but with bewildering wit and a fair dose of criticism. Listening 

to Hussein talk or sing is like a warm breeze that not only leaves you 

with a sense of rhythm and energy, but also with the positivity that he 

wishes would make things like they were in Aleppo. Hussein does not 

miss working in a supermarket, as a mechanic, in agriculture or in the 

aluminum industry. At the age of 13, he’s glad to finally be back to school 

even though it’s just informal education. Hussein’s favorite subject is 

Arabic literature, and when time is on his side, he often writes stories 

about daily life, mundane things. He is also looking forward to owning 

a brand new keyboard, a gift he has been promised; a wonderful token 

of hope to someone who does not play his music on old broken keys. 

حســن الإبراهــم شــخص مرح يســعد الجميع بصحبتــه، يتمتع بــروح الدعابة النــادرة التي 
يمكنــه أن يلحنهــا ويغنيهــا. يحــب الموســيقى، يؤلــف ويغــي اغنياتــه الخاصــة. موهبتــه 
تمكنــه مــن الغنــاء عن العديــد من المواضيــع، بما فيــه المواضيع الحساســة كالــزواج المبكر، 
 بخفــة دم والجرعــة المناســبة من النقــد. الاســماع إلى حديث أو غناء حســن 

ً
ولكــن دائمــا

 بحماس 
ً
 بالإيقاع، مفعما

ً
يرســل نســم دافئ داخل جميع مســمعيه وادائه يترك شــعورا

التغيــر الإيجابــي الــذي يتمــى حســن أن يعيد الأمــور إلى مسراها في حلب. لا يشــتاق 
حســن إلى العمــل داخــل ســوبرماركت، أو في مــرآب ميكانيــي، أو في الزراعــة، أو في 
صناعــة الألومنيــوم. فهــو في ســن الثالثــة عــرة، وما يســعده هــو عودته  إلى المدرســة 
في نطــاق التعلــم غــر الرسمــي الــذي أتيــح للأطفــال اللاجئــن في مركــز إغاثــة منظمــة 
 مــا يكتــب قصــص مــن الحيــاة اليوميــة 

ً
بيونــد. يعشــق صفــوف الأدب العربــي، وكثــرا

أثنــاء أوقــات فراغــه. يتطلــع حســن إلى امتــاك أول آلــة أورغ لــه. هديــة وعــد بها وهو 
متحمــس للحصــول عليهــا، كرمــز رائــع مــن الأمــل لإنســان لــن يعــزف موســيقاه مــن 

مفاتيــح مكســورة قديمة.
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Amer Moghrabi  |  عامر مغربي
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علا محمد
OLA MOHAMAD 

—

DAMASCUS ريف دمشق 

AGE: 11 :العمر

—

Ola’s picture is missing due to resettlement, relocation, or a humanitarian 

admission to another country. We leave you with the story, the artwork, 

and the emotions.

صورة »علا« غير متوفرة بسبب إعادة التوطين أو إنتقال اللاجئين أو القبول الإنساني 
في بلد آخر. نترككم مع القصة، والأعمال الفنية، والمشــاعر.
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Marc Aoun  |  مارك عون
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أنس ابراهيم
ANAS IBRAHIM  

—

ALEPPO حلب

AGE: 12 :العمر

— 

Anas is calm and cordial. He doesn’t strike you as a person of many words, 

but when he does speak, there is more sense and wisdom in his words 

than what you’d expect coming from a twelve year old. Anas’ family is 

a family of shepherds. Minding goats back home in Syria taught him to 

appreciate the silence and the truth that the simple things in life can be 

the most fulfilling. Anas wishes to have his quiet routine back and to be 

in that place where his strength comes from, where the sky is wide and 

the clouds drift by. Everything that’s followed the day when his father 

was forced to sell the goats before they fled, is a painful memory that 

he carries with him.

أنــس إبراهــم شــخص هــادئ ســلمي. لا يــرز  كمتحــادث كبــر ولكنــه عندمــا يتحــدث، 
ينطــق بمنطقيــة وحكمــة تفــوق قــدرة ســنواته الاثــي عــر. انــه يــأتي مــن عائلــة رعــاة. 
فعلمتــه رعايــة الماعــز أهميــة الصمــت الــذي لا يقــدر بثمــن، وأن الــراء يــأتي مــن أبســط 
الأشــياء في الحيــاة. كل مــا يريــده أنــس هــو أن يرجــع الســام إلى حياتــه مــرة أخــرى، 
في ذلــك المــكان حيــث تعــوم ســحب الغيــوم ومــن حيــث تنبــع قوتــه. كل مــا جــاء بعــد 
اليــوم الــذي قــرر والــده فيــه بيــع جميــع ممتلكاتهــم من الماعــز للفــرار، هو ذاكــرة مؤلمه 

يحملهــا أنــس في عمــق صمتــه.
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Ely Dagher  |  إلي داغر
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شهد وافي العمري
SHAHD WAFI AL OMARI  

—

DAMASCUS ريف دمشق

AGE: 11 :العمر

—

Shahd Al Omari’s fondest memories have not been lost like so many 

things have in her family’s life. Shahd still has her memories. Strolling 

down the streets of Damascus with her father, having the time of her 

life with her half-brother, riding on her grandfather’s bus, listening to 

his stories and jokes as he drove though the city. These were precious 

moments that she doubts can be relived. Her half-brother cannot join 

the family and her grandfather is in prison for all the wrong reasons, his 

case lost in the chaos of a war with no end in sight. Shahd has come to 

think she’ll never get her country back. She doesn’t believe either that 

her grandfather will ever be free from prison, or that she’ll ever see her 

half-brother again. Despite the memories and hardships, she considers 

herself fortunate to still have a family and to be living in a house near the 

settlement when all her friends live in tents. Shahd is grateful that her 

father is able to make ends meet and provide a roof over their heads, they 

even have Internet access so she can explore and practice her favorite 

pastime of drawing with numbers and letters.

بقيــت ذكريــات شــهد العــري في ســوريا. التنزه في شــوارع دمشــق مع والدهــا، تمضية 
 مــع شــقيقها، أو ركــوب حافلــة جدها والاســماع إلى قصصــه المضحكة وهو 

ً
 ممتعــا

ً
وقتــا

يقــود في شــوارع المدينــة. كانــت هذه أثمــن لحظات حياتها وهي تشــكك في اســتعادها. 
فلــم يتمكــن شــقيقها من اللحاق بالعائلة، وســجن جدها لأســباب خاطئــة وقضيته الآن 
منســية جــراء فــوضى الحــرب المتصاعــدة. لــدى شــهد صعوبة في الإيمــان بأنها ستســتعيد 
بلدهــا الجميــل. لديهــا صعوبــة في الإيمــان بتبرئــة جدهــا وخروجــه مــن الســجن، أو بلــم 
شمــل أسرتهــا. ولكــن عــى الرغــم مــن الذكريــات والصعوبــات، فإنهــا تعتــر نفســها 
 

ً
محظوظة بعائلتها وبكونها تعيش في منزل بالقرب من المخيم. ترى نفســها محظوظة
بوجــود والدهــا الــذي يلبــي حاجــات العائلــة ويؤمــن ســقف فــوق رؤوســهم مــع امتيــاز 
اتصــال بشــبكة الإنترنــت، حيــث تحــب شــهد استكشــاف وممارســة هوايتهــا المفضلــة: 

الــرسم بالأرقــام والحروف.
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Abdul Razzak Al Salhani  |  عبدالرزاق الصالحاني
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موسى نوح الرزق
MOUSSA NOUH AL RIZK  

—

ALEPPO حلب

AGE: 13 :العمر

—

We were not able to interview Moussa Nouh Al Rizk. At the time of writing 

and conducting the interviews, he was working at a butcher’s shop and 

couldn’t get permission to leave work to meet with us. His parents were 

afraid he might lose his job if they insisted, so they did not interfere. 

Moussa’s family is struggling to cope and relies on his income to make 

ends meet.

لم نتمكــن مــن مقابلــة مــوسى نــوح الــرزق. في وقــت كتابــة هــذه الســرة شــخصية، كان 
مــوسى يعمــل في متجــر لحــام ولم يتمكــن مــن الحصــول على إجــازة مــن العمــل لمقابلتنا. 
خــى والــداه مــن أن يفقــد موسى وظيفتــه إذا أصروا عليــه للمجيء، لذلــك لم يعارضوا 
قــراره بالامتثــال بجــدول ســاعات عمله.هم يكافحون من أجل كســب لقمة عيشــهم، 

ويعتمــدون عــى دخل مــوسى لتغطيــة نفقاتهم.
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Diyala Zada  |  ديالا زادة
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شيماء علوش
SHAIMAA’ ALOUSH  

—

HOMS حمص

AGE: 12 :العمر

—

Shaimaa Aloush comes from a family of Arabic literature teachers. That’s 

where she gets her good command of classic Arabic from. She recently 

discovered the appeal of English at the Islamic school she attends as 

she waits to enter a Lebanese public school. But she finds the classes 

unchallenging, considering how keen she is to learn foreign languages. 

Shaimaa takes pride in saying that her mother is a fine arts graduate, and 

although she doesn’t nurture an interest in art herself, at heart, she’s a 

poet. Writing poetry is what she loves most. Reading books and riding a 

bike are her other top pastimes as these stimulate the memory. Speaking 

of memory, Shaimaa says she is too young to remember Syria when 

they fled. However, she recalls enough to miss her house, homeland, her 

school and toys. She used to daydream a lot and think about the future, 

but if you’d ask her now about her dearest wish, she’d simply wish to 

return home in this very instance. Then everything else would fall into 

place, everything would be alright.

نشأت شيماء علوش في عائلة معلمي الأدب العربي و منهم ورثت مهاراتها اللغوية. 
 اللغــة الإنجليزيــة في المدرســة الإســامية الــي التحقــت بهــا  لأنــه لا 

ً
اكتشــفت مؤخــرا

توجــد فــرص في نظــام التعلــم الرسمــي اللبنــاني. بالرغــم من ذلــك، هي لا تجــد صعوبة 
في مســتوى اللغــة الإنجليزيــة مقارنــة مــع حبهــا لتعلــم اللغــات الأجنبيــة. تفتخــر شــماء 
بــأن والدتهــا خريجــة الفنــون الجميلــة، ومــع أنهــا لم تــرث مواهبهــا الفنيــة، فهــي تشــعر 
أنهــا شــاعرة في الصمــم. تعشــق كتابــة الشــعر في وقــت فراغهــا وهوايتهــا الأخــرى 
تشمــل القــراءة وركــوب الدراجــة، كونهــا أنشــطة تحفــز الذاكــرة. كانــت شــماء صغــرة 
جــدا  لتذكــر  ســوريا عنــد هروبهــم، لكنهــا مــا زالــت تفتقــد بلدهــا الأم. تتذكــر مســقط 
رأســها دمشــق، وذكــرى ســوريا المهجــورة. تتذكــر مــا يكفــي لتفتقــد منزلهــا، وطنهــا، 
مدرســتها، وألعابهــا. كان لديهــا الكثــر مــن الأحــام والامنيــات. وإذا ســئلت عــن أعــز 
رغباتهــا، فإنهــا ببســاطة تتلهــف للعــودة إلى منزلها وللحيــاة الســعيدة في ديارها. هناك 

كل شيء رائــع.
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Hassan Zahreddine  |  حسان زهرالدين
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سليمان نوري علي
SULAIMAN NOURI ALI  

—

ALEPPO حلب

AGE: 14: العمر 

—

Suleiman misses his long walks to school. He was young but he still 

remembers the 30 minutes it took and how fun his school, friends and 

teachers were. In retrospect, he wonders why the classes ended as early 

as 1.00pm in Syria. Suleiman often thinks of what he could have learned 

if he’d spent more time on the school bench. As a child, the highlight, 

every summer was visiting Lebanon with his family. He never imagined 

they’d later on go to Lebanon as refugees and not as tourists. Suleiman’s 

little sister hasn’t earned that refugee status yet as she stayed behind in 

Syria with the grandparents. Before the war, Suleiman wanted to become 

a policeman like his uncle. He’s had plenty of time to reconsider his 

choice, and now he’s interested in the field of agricultural engineering; 

a field where he believes there is much to be done in Syria, improving 

farming equipment and machines for instance. If Suleiman had a super 

power, he’d get his hands on a convertible Volvo and go to live on Mars.

يفتقد ســليمان نــوري عــي المســار الطويــل الــذي كان يأخــذه إلى مدرســته كل يــوم. 
 لكنــه يتذكــر طريــق الذهــاب والإيــاب الــذي كان  يســتغرق قــرب النصــف 

ً
كان صغــرا

ــه   الأوقــات الممتعــة الــي كان يقضيهــا في مدرســته مــع أصدقائ
ً
ســاعة. يتذكــر أيضــا

 عندمــا كان في 
ً
والمعلمــن. يتســاءل ســليمان عــن ســبب انتهــاء نهــاره الــدراسي مبكــرا

ــه أن يتعلمــه في الوقــت  ــكل مــا كان يمكن ســوريا، في الســاعة الواحــدة. فهــو يفكــر ب
الإضــافي. كانــت زيارتــه للبنــان مــع عائلتــه خلال فصــل الصيف مــن أبرز لحظــات حياته. 
لكنــه لم يتصــور أبــدا أنــه ســيتحول مــن ســائح إلى لاجــئ. لم تكتســب أخته الصغــرة هذا 
الوضــع بعــد لأنهــا بقيــت في ســوريا. قبــل الحــرب، أراد ســليمان أن يصبــح شرطــي مثــل 
عمــه. لكنــه كان لديــه متســع مــن الوقــت لإعــادة النظــر في اختيــاره، وقــد اختــار مجــال 
الهندســة الزراعيــة. فهــو يعتقــد أنــه هنــاك الكثير للقيــام به مــن حيث تحســن الزراعة 
 ، لأختــار ســليمان الحصــول على 

ً
والمعــدات الزراعيــة والآلات المســتخدمة. إذا كان ســاحرا

ســيارة فولفــو والانتقــال بهــا إلى كوكــب المريــخ.
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Karen Klink  |  كارن كلينك
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زهور حيدر
ZOHOOR HAIDAR  

—

DARAA درعا

AGE: 13 :العمر 

—

Zohoor’s picture is missing due to resettlement, relocation, or a 

humanitarian admission to another country. We leave you with the story, 

the artwork, and the emotions. 

ــول  ــن أو القب ــال اللاجئ ــادة التوطــن أو إنتق ــرة بســبب إع صــورة »زهــور« غــر متوف
ــة، والمشــاعر. ــر. نترككــم مــع القصــة، والأعمــال الفني ــد آخ الإنســاني في بل
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Ali Rafei  |  علي رافعي
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حسين الإبراهيم
HUSSEIN AL IBRAHIM  

—

ALEPPO حلب

AGE: 13 :العمر

—

Hussein Al-Ibrahim has that rare sense of humor that inspires you to write 

a song. He loves playing music, composing his own lyrics and singing. 

He sings about pretty much everything, even difficult topics like early 

marriage, but with bewildering wit and a fair dose of criticism. Listening 

to Hussein talk or sing is like a warm breeze that not only leaves you 

with a sense of rhythm and energy, but also with the positivity that he 

wishes would make things like they were in Aleppo. Hussein does not 

miss working in a supermarket, as a mechanic, in agriculture or in the 

aluminum industry. At the age of 13, he’s glad to finally be back to school 

even though it’s just informal education. Hussein’s favorite subject is 

Arabic literature, and when time is on his side, he often writes stories 

about daily life, mundane things. He is also looking forward to owning 

a brand new keyboard, a gift he has been promised; a wonderful token 

of hope to someone who does not play his music on old broken keys. 

حســن الإبراهيم شــخص مرح يســعد الجميع بصحبتــه،  يتمتع بروح الدعابــة النادرة التي 
يمكنــه أن يلحنهــا و يغنيهــا. يحــب الموســيقى، يؤلــف ويغــي اغنياتــه الخاصــة. موهبتــه 
تمكنــه مــن الغنــاء عن العديــد من المواضيــع، بما فيــه المواضيع الحساســة كالــزواج المبكر، 
 بخفــة دم والجرعــة المناســبة من النقــد. الاســماع إلى حديث أو غناء حســن 

ً
ولكــن دائمــا

 بحماس 
ً
 بالإيقاع، مفعما

ً
يرســل نســم دافئ داخل جميع مســمعيه وادائه يترك شــعورا

التغيــر الإيجابــي الــذي يتمــى حســن أن يعيد الأمــور إلى مسراها في حلب. لا يشــتاق 
حســن إلى العمــل داخــل ســوبرماركت، أو في مــرآب ميكانيــي، أو في الزراعــة، أو في 
صناعــة الألومنيــوم. فهــو في ســن الثالثــة عــرة، وما يســعده هــو عودته  إلى المدرســة 
في نطــاق التعلــم غــر الرسمــي الــذي أتيــح للأطفــال اللاجئــن في مركــز إغاثــة منظمــة 
 مــا يكتــب قصــص مــن الحيــاة اليوميــة 

ً
بيونــد. يعشــق صفــوف الأدب العربــي، وكثــرا

أثنــاء أوقــات فراغــه. يتطلــع حســن إلى امتــاك أول آلــة أورغ لــه. هديــة وعــد بها وهو 
متحمــس للحصــول عليهــا، كرمــز رائــع مــن الأمــل لإنســان لــن يعــزف موســيقاه مــن 

مفاتيــح مكســورة قديمة.
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يارا السفوك
YARA AL-SOFOOK  

—

HOMS حمص

AGE: 12 :العمر

—

Yara is a soprano. She takes part in the music workshop in the refugee 

settlement. She is only 12 but for her age, she has a beautiful voice. 

Singing is her newfound passion. Yara adores performing, doing theater 

and playing instruments. She actually thinks she’d make a good music 

teacher if given the chance. However, she’d rather make a difference in the 

world as a lawyer, to contest child labor, early marriage and other violations 

of child rights. It’s been five years since Yara left Homs. Behind her bright 

smile and intense eyes, Yara hides memories of fear, injustice and war. 

When she thinks of the future, it’s a mixture of sadness and yearning 

because she knows that achieving a higher education, considering where 

she’s ended up, is unlikely; it’s a long shot. If the war doesn’t end soon, 

she’ll eventually have to let go of her hope of getting a proper education. 

That, she finds, is the saddest thing in the whole world. Yara is one of the 

top students in the settlement. She’s determined to bridge the gap in her 

education by attending the informal classes. She wants to be prepared 

when and if a door to a brighter future opens.

يــارا الســفوك‬‬ تغــي الســوبرانو في ورشــة الموســيقى الــي تنظــم في مخيمــات اللاجئين. 
 لعمرهــا. الغناء هو شــغفها 

ً
 نســبة

ً
 جــدا

ً
تبلــغ الثالثــة عشر مــن العــر ولهــا صــوت جميــا

الجديــد منذ فرارها من حمص قبــل خمس ســنوات. انهــا تعشــق الأداء والمسرح ولعب 
الآلات الموســيقية، وهــي تؤمــن أنــه باســتطاعتها أن تصبــح معلمــة موســيقى ماهــرة 
 
ً
إذا اتيحــت لهــا الفرصــة. ومــع ذلــك، تفضــل يــارا أن تصبــح محاميــة لــي تحــدث فرقــا
في العــالم، ومــن أجــل الطعــن في عمالــة الأطفــال، والــزواج المبكــر والانتهــاكات الأخــرى 
لحقــوق الطفــل. وراء ابتســامتها الرائعــة وعيناهــا المشرقتــان، مخاوف الظلــم والحرب. 
عندمــا تفكــر في مســتقبلها، يمــزج الحزن بالحمــاس في عينيها البريئتين لأنهــا تدرك بأن 
ســعيها للدراســة العليــا حلم بعيد. مــا لم تنتهي الحرب وتعود إلى الوطن، فإنها ســوف 
تضطــر أن تطفــئ أمــل حياتهــا بالدراســة. وهــذا أكــر أحــزان حياتهــا. يــارا مــن الطــاب 
المتفوقــن في المخــم، وهــي مصممــة عــى العمــل الجــاد في ورش التعلــم الغــر الرسمــي 

الــي تعطــى للأطفــال اللاجئــن، كي تكــون مســتعدة عندمــا يفتــح باب مســتقبلها.
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جمال إبراهيم العبّود
JAMAL IBRAHIM AL-ABBOUD  

—

ALEPPO حلب

AGE: 13 :العمر

—

Every day, Jamal Ibrahim Al Abboud wishes the soft breeze would carry 

him away and take him home. The children in the settlement are singing 

a song of the Lebanese diva Fairuz, about the winds of love, blowing 

from the valley. Jamal misses everything about his house. Moving from a 

house to a tent with no intimacy is one of the hardest adjustments Jamal 

has had to go through since he fled his homeland four years ago. When 

choosing the topic of his poem, Jamal simply started writing, and waited 

for the theme and the title to flow out of his pen. He is currently writing 

a book with two of his friends; “A boy’s diary” is its working title. Besides 

writing, Jamal loves acting. He discovered acting when attending the 

music and theater classes of the NGO Beyond. That’s where he likes to 

spend his time. Jamal knows he’s fortunate not having to work anymore. 

Although he is losing out on education, he dreams of opportunities and 

a second chance.

كانــت جوقــة الأطفــال في مخــم اللاجئــن تغــي في الخلفيــة أغنيــة جميلــة مــن أغــاني 
فــروز الشــهيرة: ”نــم علينــا الهــوى مــن مفــرق الــوادي، يا هــوا دخــل الهوا خــدني على 
بــادي”. جمــال إبراهــم العبــود يرغــب الســفر مــع نســم الحــب كل يــوم، ليعــود إلى 
ديــاره. يفتقــد منزلــه وكل مــا مــن حولــه. كان الانتقــال مــن مــزل إلى خيمــة خاليــة مــن 
الخصوصيــة أحــد أصعــب التغــرات الــي إضطــر أن يمــر بهــا  منــذ فــراره مــن ســوريا قبــل 
أربــع ســنوات. عندمــا طلــب منــه اختيــار مواضيــع قصتــه، بــدأ جمــال بالكتابــة، ثم انتظــر 
 له مــع اثنين من أصدقائه، 

ً
 كتابا

ً
تدفــق العنوان من نســيج القصة نفســها. يكتب حاليا

كمــروع مذكــرات أطفــال عنوانــه قيــد الصنــع. بالإضافــة إلى الكتابة، يحب جمــال 
التمثيــل. اكتشــف هــذه الهواية كجــزء من دروس الموســيقى والمسرح الذي يشــارك بها 
مــع منظمــة بيونــد. هكــذا يحــب تمضيــة وقتــه. يعتــر نفســه محظوظــا لعــدم إضطراره 

للعمــل بعــد الآن. عــى الرغــم مــن حرمانــه مــن التعلــم، فانــه يحلــم بفرصــة ثانيــة.
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آية محمد
AYA MOHAMMAD  

—

DAMASCUS ريف دمشق

AGE: 13 :العمر

—

Aya’s picture is missing due to resettlement, relocation, or a humanitarian 

admission to another country. We leave you with the story, the artwork, 

and the emotions. 

صورة »آية« غير متوفرة بسبب إعادة التوطين أو إنتقال اللاجئين أو القبول الإنساني 
في بلد آخر. نترككم مع القصة، والأعمال الفنية، والمشــاعر.
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أحمد اليوسف المحمد
AHMAD EL-YOUSSEF AL-MOHAMMAD  

—

HOMS حمص

AGE: 13 :العمر

—

Ahmad El-Youssef’s picture is missing due to resettlement, relocation, 

or a humanitarian admission to another country. We leave you with the 

story, the artwork, and the emotions. 

صــورة »أحمــد اليوســف« غــر متوفــرة بســبب إعــادة التوطــن أو إنتقــال اللاجئــن أو 
القبــول الإنســاني في بلــد آخــر. نترككــم مــع القصــة، والأعمــال الفنيــة، والمشــاعر.
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عبير حمزة
ABEER HAMZAH  

—

HOMS حمص

AGE: 14 :العمر

—

Have you ever dreamt of having a magic wand so you could put an end 

to the war in Syria? Abeer Hamza has. She fled her war-torn birthplace, 

Homs, five years ago and has been living in Lebanon as a refugee since. 

Although her mother is Lebanese, Abeer is still a refugee in Lebanon. That’s 

because the law doesn’t grant women the right to pass on their nationality 

to their children. Abeer is therefore a foreigner in her mother’s country of 

birth. As a 14-year-old refugee, she is unable to enroll in high school with 

her clandestine status, that would require legal papers she doesn’t have. 

Yet another matter she dreams of waving a magic wand at. Her happiest 

memories are moments spent with her friends back in Syria. Since then, 

she has made friends with the members of the music band she’s part 

of, formed nearly three years ago by the NGO Beyond. Besides music, 

Abeer loves Arabic literature, learning languages, and folk dance. Short 

of a magic wand, all Abeer has is hope. Hope for a formal education. Hope 

of a future. Hope of touring the world with her fellow musicians. Hope of 

returning home. 

 بعصــا ســحرية تســتطيع أن توقــف الحــرب في ســوريا؟ فعبــر حــزة 
ً
هــل حلمــت يومــا

تحلــم بهــذه العصــا. فــرت عبــر مــن مســقط رأســها حمــص الــي مزقتهــا الحــرب، وهي 
تعيــش في لبنان منــذ خمــس ســنوات كلاجئة بالرغــم مــن أن والدتهــا لبنانيــة. عبــر 
أجنبية في بلد والدتها بســبب القانون الذي لا يسمح للمرأة بنقل جنســيتها إلى أطفالها. 
وباعتبارهــا لاجئــة ذو الرابعــة عــر مــن العمر، فإنهــا غير قادرة عــى الالتحاق بالمدرســة 
بســبب وضعهــا القانــوني الــذي يتطلــب أوراق للطــاب للأجانــب. وهــذه مســألة أخــرى 
تحلــم عبــر بتلويــح العصــا الســحرية لتحقيقها. ‬أســعد ذكريــات حياتهــا هــي اللحظــات 
ــات  ــدأت بإنشــاء صداق ــك الحــن، ب ــذ ذل ــا في ســوريا. ومن ــا مــع أصدقائه ــي قضته ال
جديــدة مــع أعضــاء الفرقــة الموســيقية الــي أسســت منــذ عامــن ونصــف، عندمــا بــدأت 
عبــر بتعلــم الموســيقى في مركــز الإغاثــة لمؤسســة بيونــد. إلى جانــب الموســيقى، تحــب 
عبــر الأدب العربــي، تعلــم اللغات، والرقــص الفولكلوري.‬ ‬‬‬‬‬بالرغم مــن أنها بعيدة كل 
البعــد مــن عصــا ســحرية، لــدى عبــر آمــال كثــرة. أمل بمواصلــة تعليمهــا. أمل بمســتقبل 

مــرق. أمــل بالتجــول حــول العــالم مــع الفرقــة الموســيقية. أمــل بالعــودة إلى ســوريا.‬‬‬‬
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جمال حساني
JAMAL HASSANI  

—

HOMS حمص

AGE: 13 :العمر

—

Jamal Hassani received the news of the destruction of his Aleppo home 

while living in a tent in a settlement in Lebanon. He wanted to write about 

his house back home and his tent in Lebanon, thinking it would restore 

the hope of rebuilding his family’s home one day. The second story Jamal 

wrote tackles the hope of returning. Jamal knows that the war is bound 

to end one day and that Syria will surely be rebuilt. In the meantime, 

scribbling his thoughts on a piece of paper helps him get through some 

of the hardships. Jamal is unhappy in the informal schooling system 

accessible to refugee children but he tries to make the most out of it in 

order not to continue losing out on schooling. He loves math and can’t 

wait to go back to school. He wants to be ready and to be placed at the 

right educational level when the time comes to resume a formal education. 

In his free time, Jamal likes solitude. Being on his own out in the open; 

taking walks in nature, leaving the constant turmoil of the camps behind, 

letting his mind wander, dreaming of growing up and becoming a doctor. 

Probably a pediatrician. To help children.

تلقــى جمــال حســاني خــر تدمــر منزلــه في حلــب أثنــاء وجــوده في مخيمــات اللجــوء في 
لبنــان، أجــل في خيمــة. أراد أن يكتــب عــن منزلــه وخيمتــه، حيــث أن الكتابــة تعطيــه 
 مــا، ســوف يــم إعــادة بنــاء منزلــه. القصــة الثانيــة الــي كتبهــا جمــال 

ً
الأمــل بــأن يومــا

، وأن ســوريا 
ً
تحمــل الأمــل في العــودة. يعــرف جمــال أن الحــرب لا بــد أن تنتهــي قريبــا

ســوف تبــى مــن جديــد. ولكــن في هــذه الأثنــاء، تدفــق مشــاعره عــى الــورق يســاعده 
عــى الصمــود بوجــه المصاعــب. صحيــح أن جمــال غــر ســعيد في التعلــم غــر الرسمــي 
الــذي يعطــى للأطفــال اللاجئــن، لكنــه يحــاول الاســتفادة منــه بأقــى درجــة لتقليــل 
الفجــوة بــن عــره و مســتواه التعليمــي. فهــو يحــب الرياضيــات، ويحلــم بالعــودة إلى 
 لحــن اســتئناف تعليمــه الرسمــي. في أوقــات 

ً
 أكاديميــا

ً
المدرســة. يريــد أن يكــون جاهــزا

: فيعــز بالتنزه 
ً
فراغــه، يحــب جمــال رفقــة الحياة البريــة والتمتع بقليــل من العزلــة أيضا

 فقــط مــع الأفــكار الــي تــراوده، 
ً
 موســيقى المخيمــات، ذاهبــا

ً
وحــده في الطبيعــة، تــاركا

 مــا. طبيــب أطفــال عــى الأرجــح، مــن أجــل  مســاعدتهم.
ً
 أن يصبــح طبيبــا يومــا

ً
حالمــا
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فاطمة التامر
FATIMA AL-TAMER  

—

EDLEB ادلب

AGE: 10 :العمر

—

Fatima Al Tamer was born in Edleb in Syria in 2007. Having lived half her life 

as a refugee, she considers herself lucky to be among the Syrian children 

that attend a public school in Lebanon. Fatima is only 10 years old but 

still worries about not being able to pursue her education and make it 

to high school. Her biggest fear is losing her parents and her friends. In 

her spare time, she loves to draw, read, and write. She finds comfort in 

writing. Fatima is wise beyond her years, and is aware of the many wrongs 

done to child brides and other violations of children’s rights, fueled by 

hardship, poverty, and traditions. Her biggest hope is returning home, 

to Syria, and if she could do magic, she would bring back the parents 

of all orphaned children. She dreams of becoming a medical doctor, to 

heal. After all, healing is a power pretty close to magic.

ولــدت فاطمــة التامــر في مدينــة إدلــب الســورية عــام 2007. بعــد أن أمضــت نصــف 
حياتهــا كلاجئــة، تعتــر ان أكــر نعمــة لهــا هــي كونهــا مــن المحظوظــن الذيــن يذهبون 
إلى مدرســة حكوميــة في لبنان. هــي تبلغ العاشرة من العــر وتخشى عدم القدرة على 
متابعــة دراســتها الثانويــة بســبب وضعهــا القانــوني كلاجئــة. خوفهــا الأكــر هــو فقــدان 
والديهــا وأصدقاءهــا. تحــب أن تقــي أوقــات فراغهــا بالــرسم والقــراءة والكتابة، فهي 
تجــد الراحــة في الكتابــة. فاطمة أكثر حكمة من ســنواتها الفتية، وهــي مدركة خطورة 
الأخطــاء الــي ترتكــب ضــد الأطفــال، مــن الــزواج المبكــر إلى ســائر الانتهــاكات لحقــوق 
الطفــل لــي تغذيهــا المشــقة، والفقــر، والعــادات والتقاليــد. أكــر أمــل لهــا هــو العــودة 
ــا قــوى ســحرية،  ــا إذا كان لديه ــا فاطمــة أنه ــت لن إلى ديارهــا، إلى بلدهــا ســوريا. قال
لاســتعادت والــدي جميــع الأطفــال الأيتــام. أكــر حلــم لهــا هــو أن تصبــح طبيبــة لــي 
تشــفي الاخــر يــن. فالشــفاء، يــا فاطمــة العزيــزة، هــو عــى مقربــة مــن الســحر، ونتمــى 

لــي تحقيــق جميــع امنياتــك.
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Jad Saber  |  جاد صابر
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حسين الإبراهيم
HUSSEIN AL-IBRAHIM  

—

ALEPPO حلب

AGE: 13 :العمر

—

Hussein Al-Ibrahim has that rare sense of humor that inspires you to write 

a song. He loves playing music, composing his own lyrics and singing. 

He sings about pretty much everything, even difficult topics like early 

marriage, but with bewildering wit and a fair dose of criticism. Listening 

to Hussein talk or sing is like a warm breeze that not only leaves you 

with a sense of rhythm and energy, but also with the positivity that he 

wishes would make things like they were in Aleppo. Hussein does not 

miss working in a supermarket, as a mechanic, in agriculture or in the 

aluminum industry. At the age of 13, he’s glad to finally be back to school 

even though it’s just informal education. Hussein’s favorite subject is 

Arabic literature, and when time is on his side, he often writes stories 

about daily life, mundane things. He is also looking forward to owning 

a brand new keyboard, a gift he has been promised; a wonderful token 

of hope to someone who does not play his music on old broken keys. 

حســن الإبراهــم شــخص مرح يســعد الجميع بصحبتــه، يتمتع بــروح الدعابة النــادرة التي 
يمكنــه أن يلحنهــا و يغنيهــا. يحــب الموســيقى، يؤلــف ويغــي اغنياتــه الخاصــة. موهبتــه 
تمكنــه مــن الغنــاء عن العديــد من المواضيــع، بما فيــه المواضيع الحساســة كالــزواج المبكر، 
 بخفــة دم والجرعــة المناســبة من النقــد. الاســماع إلى حديث أو غناء حســن 

ً
ولكــن دائمــا

 بحماس 
ً
 بالإيقاع، مفعما

ً
يرســل نســم دافئ داخل جميع مســمعيه وادائه يترك شــعورا

التغيــر الإيجابــي الــذي يتمــى حســن أن يعيد الأمــور إلى مسراها في حلب. لا يشــتاق 
حســن إلى العمــل داخــل ســوبرماركت، أو في مــرآب ميكانيــي، أو في الزراعــة، أو في 
صناعــة الألومنيــوم. فهــو في ســن الثالثــة عــرة، وما يســعده هــو عودته  إلى المدرســة 
في نطــاق التعلــم غــر الرسمــي الــذي أتيــح للأطفــال اللاجئــن في مركــز إغاثــة منظمــة 
 مــا يكتــب قصــص مــن الحيــاة اليوميــة 

ً
بيونــد. يعشــق صفــوف الأدب العربــي، وكثــرا

أثنــاء أوقــات فراغــه. يتطلــع حســن إلى امتــاك أول آلــة أورغ لــه. هديــة وعــد بها وهو 
متحمــس للحصــول عليهــا، كرمــز رائــع مــن الأمــل لإنســان لــن يعــزف موســيقاه مــن 

مفاتيــح مكســورة قديمة.
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Jorj Abou Mhaya  |  جورج أبو مهيّا
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مريم المحمد 
MARYAM AL-MOHAMMAD  

—

AL RAKKA الرقة

AGE: 12 :العمر

—

Maryam’s picture is missing due to resettlement, relocation, or a 

humanitarian admission to another country. We leave you with the story, 

the artwork, and the emotions. 

صــورة »مــريم« غــر متوفــرة بســبب إعــادة التوطــن أو إنتقــال اللاجئــن أو القبــول 
الإنســاني في بلــد آخــر. نترككــم مــع القصــة، والأعمــال الفنيــة، والمشــاعر.
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Karim Qabrawi  |  كريم قبراوي
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تغريد عزالدين 
TAGHREED EZZEDINE  

—

 HOMS حمص

AGE 14 :العمر

—

Taghreed Ezzedine exudes a sensitivity that few people possess. Not 

only has her hearing impaired father taught her that disability doesn’t 

define a person but also that there are infinite ways of communicating 

with one another. After five years as a refugee, Taghreed still finds self-

restraint to listen to what’s happening to her beloved country. It doesn’t 

discourage her from wanting to tell the world how sometimes a smile is 

enough to communicate peace. She considers herself lucky to have left 

Syria with her family. Every single day, she reminds herself how blessed 

she is to be surrounded by her loved ones. Taghreed’s worst fear is to be 

left behind. She likes to gather with friends for writing sessions, play her 

favorite sport, football, or to study languages. However, since Taghreed 

is not going to school, she’s not learning any languages. Despite the 

fact she’s not getting an education, she continues listening to her heart, 

hoping that one day she’ll achieve her childhood dream of becoming a 

lawyer so she can help disabled children.

تتمــز تغريــد عزالديــن بعطــف يتمتــع بــه القليــل مــن النــاس. والدهــا الأصم برهــن لهــا 
أن الإعاقــة لا تحــدد الشــخص، وعلمهــا أنــه يوجــد طــرق لا نهائيــة للتواصــل مــع الآخــر. 
بعــد خمــس ســنوات كلاجئــة، لا تــزال تغريــد تجــد القــوة بداخلهــا لمتابعة كل مــا يحدث 
 ابتســامة بســيطة 

ً
لبلدهــا الحبيــب، وهــي لا تحبــط مــن الرغبة في القــول للعالم أن أحيانا

تكفي لإيصال رســالة ســام. تعتبر نفســها محظوظة للهروب من ســوريا مع عائلتها، 
و تعــز بفكــرة وجودهــا مــع احبائها. أســوأ مخاوفها هو أنــه تكون وحيــدة. تحب تغريد 
أن تجتمــع مــع صديقاتهــا خلال جلســات الكتابة. انهــا إحــدى هوياتها المفضلــة بالإضافة 
إلى لعــب كــرة القــدم وتعلــم اللغــات. ولكــن تغريــد للأســف غــر قــادرة عــى متابعــة 
دراســتها. مــع ذلــك، فهــي لا تــزال تســمع إلى قلبهــا المــيء بالأمــل، الــذي يقــول لهــا 
أنهــا يــوم مــا، ســوف تحقــق جميــع أحــام طفولتهــا و تصبــح محاميــة بارعــة لتســاعد 

الأطفــال المعوقين.
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Ivan Debs  |  إيڤان دبس
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وعد الزهوري 
WAAD AL-ZOUHOURI  

—

HOMS حمص

AGE: 14 :العمر

—

Waad means promise in Arabic. With such a lovely name and surprisingly 

down to earth for someone her age, Waad al Zouhouri tells the story of her 

escape from war-torn Qusair in Homs. She kept and keeps questioning 

why they had to leave her brothers behind to save them from being 

captured and jailed at check points, when leaving Syria three years ago. 

She also wonders why on Earth she forgot to grab her dearest doll ‘Lilly’ 

when leaving their house. Here, Waad dedicates a story to her doll, one 

among many of her memories from Syria. Other issues she insistently 

questions are child labor and early marriage. While she understands the 

compelling circumstances that lead young girls into wedlock, she strongly 

believes that education sets you free. Waad, true to herself and living 

up to her name, has promised herself to get an education for a better 

life, and to become a journalist. No matter what, she is determined to 

keep the promise.

ــل   مــن الأمــل في أشــد الظــروف. مــع اسم جمي
ً
وعــد - كلمــة عميقــة تعطــي بصيصــا

ــرة قصــة هروبهــا مــن  ــون حائ ــا بعي ــروي لن ــة. ت  و واقعي
ً

كهــذا وعــد الزهــوري مدركــة
منطقــة القصــر  المنازعــة في حمــص و تتســاءل حــى اليــوم عــن ســبب اضطــرار أسرتهــا 
 لنقــاط التفتيش مــن أجــل إنقاذهــم مــن قبضــت الاعتقــال 

ً
للتخــي عــن إخوتهــا تفاديــا

ــا  ــاث ســنوات. تتســاءل عــن ســبب نســيانها لدميته ــذ ث ــم من ــد هروبه والســجن عن
ــا  ــد هــذه القصــة لدميته ــذا الســبب كرســت وع ــزل. وله ــت مــن الم ــي‹ حــن هرب ›لي
 عــن العديــد 

ً
الــي هــي أحــد ذكرياتهــا المهجــورة المفضلــة. عقلهــا الــريء يتســاءل أيضــا

مــن المواضيــع الضائقــة الأخــرى كعمالــة الأطفــال والــزواج المبكــر. في حــن أنهــا تتفهــم 
ــزواج المبكــر، فهــي تؤمــن أن  ــات الصغــرات إلى ال ــود الفتي ــي تق ــة ال الظــروف الظالم

التعلــم والمعرفــة همــا بوابتــا الحريــة. 

تحمــل وعــد في إسمهــا المعــى الجميــل الوعــود عديــدة قطعتهــا لنفســها، مثــل متابعــة 
تعليمهــا مــن أجــل حيــاة أفضــل ولــي تصبــح صحافية. هــي مصممــة على التمســك بهذه 

الوعــود بالرغــم مــن صعوبتهــا وتزعزهــا.

.
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Hatem Imam  |  حاتم الإمام
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 شيماء علوش 
SHAIMA’ ALOUSH 

—

HOMS حمص

AGE: 12 :العمر

—

Shaimaa Aloush comes from a family of Arabic literature teachers. That’s 

where she gets her good command of classic Arabic from. She recently 

discovered the appeal of English at the Islamic school she attends as 

she waits to enter a Lebanese public school. But she finds the classes 

unchallenging, considering how keen she is to learn foreign languages. 

Shaimaa takes pride in saying that her mother is a fine arts graduate, and 

although she doesn’t nurture an interest in art herself, at heart, she’s a 

poet. Writing poetry is what she loves most. Reading books and riding a 

bike are her other top pastimes as these stimulate the memory. Speaking 

of memory, Shaimaa says she is too young to remember Syria when 

they fled. However, she recalls enough to miss her house, homeland, her 

school and toys. She used to daydream a lot and think about the future, 

but if you’d ask her now about her dearest wish, she’d simply wish to 

return home in this very instance. Then everything else would fall into 

place, everything would be alright.

نشأت شيماء علوش في عائلة معلمي الأدب العربي و منهم ورثت مهاراتها اللغوية. 
 اللغــة الإنجليزيــة في المدرســة الإســامية الــي التحقــت بهــا  لأنــه لا 

ً
اكتشــفت مؤخــرا

توجــد فــرص في نظــام التعلــم الرسمــي اللبنــاني. بالرغــم من ذلــك، هي لا تجــد صعوبة 
في مســتوى اللغــة الإنجليزيــة مقارنــة مــع حبهــا لتعلــم اللغــات الأجنبيــة. تفتخــر شــماء 
بــأن والدتهــا خريجــة الفنــون الجميلــة، ومــع أنهــا لم تــرث مواهبهــا الفنيــة، فهــي تشــعر 
أنهــا شــاعرة في الصمــم. تعشــق كتابــة الشــعر في وقــت فراغهــا وهوايتهــا الأخــرى 
تشمــل القــراءة وركــوب الدراجــة، كونهــا أنشــطة تحفــز الذاكــرة. كانــت شــماء صغــرة 
جــدا لتذكــر ســوريا عنــد هروبهــم، لكنهــا مــا زالــت تفتقــد بلدهــا الأم. تتذكــر مســقط 
رأســها دمشــق، وذكــرى ســوريا المهجــورة. تتذكــر مــا يكفــي لتفتقــد منزلهــا، وطنهــا، 
مدرســتها، وألعابهــا. كان لديهــا الكثــر مــن الأحــام والامنيــات. وإذا ســئلت عــن أعــز 
رغباتهــا، فإنهــا ببســاطة تتلهــف للعــودة إلى منزلها وللحيــاة الســعيدة في ديارها. هناك 

كل شيء رائــع.
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Sandra Kastoun  |  ساندرا قسطون
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 جمال إبراهيم العبّود 
JAMAL IBRAHIM AL-ABBOUD 

—

ALEPPO حلب   

AGE: 13 :العمر 

—

Every day, Jamal Ibrahim Al Abboud wishes the soft breeze would carry 

him away and take him home. The children in the settlement are singing 

a song of the Lebanese diva Fairuz, about the winds of love, blowing 

from the valley. Jamal misses everything about his house. Moving from a 

house to a tent with no intimacy is one of the hardest adjustments Jamal 

has had to go through since he fled his homeland four years ago. When 

choosing the topic of his poem, Jamal simply started writing, and waited 

for the theme and the title to flow out of his pen. He is currently writing 

a book with two of his friends; “A boy’s diary” is its working title. Besides 

writing, Jamal loves acting. He discovered acting when attending the 

music and theater classes of the NGO Beyond. That’s where he likes to 

spend his time. Jamal knows he’s fortunate not having to work anymore. 

Although he is losing out on education, he dreams of opportunities and 

a second chance.

كانــت جوقــة الأطفــال في مخــم اللاجئــن تغــي في الخلفيــة أغنيــة جميلــة مــن أغــاني 
فــروز الشــهيرة: ”نــم علينــا الهــوى مــن مفــرق الــوادي، يا هــوا دخــل الهوا خــدني على 
بــادي”. جمــال إبراهــم العبــود يرغــب بالســفر مــع نســم الحــب كل يــوم، ليعــود إلى 
ديــاره. يفتقــد منزلــه وكل مــا مــن حولــه. كان الانتقــال مــن مــزل إلى خيمــة خاليــة مــن 
الخصوصيــة أحــد أصعــب التغــرات الــي إضطــر أن يمــر بهــا  منــذ فــراره مــن ســوريا قبــل 
أربــع ســنوات. عندمــا طلــب منــه اختيــار مواضيــع قصتــه، بــدأ جمــال بالكتابــة، ثم انتظــر 
 له مــع اثنين من أصدقائه، 

ً
 كتابا

ً
تدفــق العنوان من نســيج القصة نفســها. يكتب حاليا

كمــروع مذكــرات أطفــال عنوانــه قيــد الصنــع. بالإضافــة إلى الكتابة، يحب جمــال 
التمثيــل. اكتشــف هــذه الهواية كجــزء من دروس الموســيقى والمسرح الذي يشــارك بها 
مــع منظمــة بيونــد. هكــذا يحــب تمضيــة وقتــه. يعتــر نفســه محظوظــا لعــدم إضطراره 

للعمــل بعــد الآن. عــى الرغــم مــن حرمانــه مــن التعلــم، فانــه يحلــم بفرصــة ثانيــة.
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 زهور حيدر 
ZOHOOR HAIDAR 

—

DARAA درعا 
AGE: 13 :العمر

—

Zohoor’s picture is missing due to resettlement, relocation, or a 

humanitarian admission to another country. We leave you with the story, 

the artwork, and the emotions. 

ــول  ــن أو القب ــال اللاجئ ــادة التوطــن أو إنتق ــرة بســبب إع صــورة »زهــور« غــر متوف
ــة، والمشــاعر. ــر. نترككــم مــع القصــة، والأعمــال الفني ــد آخ الإنســاني في بل



94 شادي أبو سعدة
SHADI ABOSADA 

76
_

Shadi Abosada is a Syrian artist born in 1983 in Sweida. In his work 

as a painter and installation/video artist, Shadi intimately deals with 

reality, adding symbolism to sarcasm with a dash of mystique. He 

graduated from the Faculty of Fine Arts of Damascus University in 2008 

with a bachelor degree in oil painting. Since 2006, he has exhibited in 

Damascus and Beirut where he is currently based. More recently, his 

art has been on show in Paris and New York, where his talent has been 

praised by international art critics.

شــادي أبو ســعدة‬ فنان ســوري مواليد الســويداء عام 1983. كونه رســام وفنان منشــآت 
وفيديــو، يتعامل شادي بشــكل وثيــق مــع الواقع مــن خلال عملــه، وخياله يدفعــه لإضافة 
. تخــرج مــن كليــة الفنــون الجميلــة بجامعــة دمشــق 

ً
ــا الرمزيــة فالســخرية والغمــوض أحيان

ــه  ــي. يعــرض اعمال ــرسم الزي ــوس في ال ــث حصــل عــى شــهادة البكالوري ــام 2008 حي ع
ــة الأخــرة،  . وفي الآون

ً
ــا ــذ عــام 2006 في دمشــق وبــروت، حيث يســكن ويعمــل حالي من

ســافرت قطعــه الفنيــة إلى باريــس ونيويــورك، حيــث تم تســليط الضــوء عــى موهبتــه مــن 
قبــل نقــاد الفــن الدوليــن.‬‬‬

يا
ّ
جورج أبو مه

JORJ ABOU MHAYA 

82
_

Jorj Abou Mhaya is a Lebanese author/illustrator, best known for his 

graphic novel that won the Best Album Award at the Algiers International 

Cartoon Festival: A city bordering the Earth, published by Dar Onboz, 

and Denoël Graphics, in 2016. Before working on comics, Jorj focused 

on painting and held his first exhibition at the age of seventeen in The 

International Art Gallery in London. He then worked as a cartoonist for 

various newspapers, magazines and advertising agencies in Beirut and 

the Middle East. 

جــورج أبــو مهيّــا كاتــب ورســام لبنــاني اشــتهر بروايته »مدينــة مجــاورة للأرض«، الــي فازت 
بجائــزة أفضــل ألبــوم في مهرجــان الجزائــر الــدولي للرســوم المتحركــة، والــي تم نشرهــا باللغة 
العربيــة مــن قبــل دار قنــز، وبالفرنســية مــن قبــل دينويــل غرافيكــس في عــام 2016. قبــل 
أن يصبــح رســام قصــص، بــدأ جــورج بــرسم اللوحــات وانجــز أول معــرض له في ســن الســابعة 
عــرة في معــرض الفــن الــدولي في لنــدن. بعــد ذلــك، عمــل كرســام كاريكاتــر مــع صحــف 
ومجلات مختلفة ، بالإضافة إلى عمله مع عدة وكالات إعلان في بيروت والشرق الأوسط.

جوال الأشقر
JOELLE ACHKAR 

16
_

Illustrations in children’s books have always had a huge visual impact on 

Joelle Achkar, born in Beirut in 1984. Her love for doodling and drawing 

was strongly encouraged by her grandfather during her summer visits 

to Lebanon. She graduated from the Lebanese Academy of Fine Arts 

(ALBA) in 2007 with a Masters degree in Illustration, and has been 

working ever since in all areas of illustration; editorial, advertising, and 

design. In 2014, she won Best Illustration at Etisalat Award for Children 

Literature, for the book of Fayruz Fatat El Roummana. When Joelle is not 

busy discovering new techniques through experimenting, she enjoys 

teaching Media and Techniques at ALBA.

 
ً
ولــدت جوال الأشــقر في بــروت عــام 1984. الرســومات في كتب الأطفــال كان لها  تأثيرا

 
ً
ــرسم، خصوصــا ــا لل ــذي عزز مهارتهــا وحبه ــك إعجــاب وتشــجيع جدهــا ال  عليهــا وكذل

ً
ــرا كب

خــال زياراتهــا الصيفيــة إلى لبنــان. تخرجــت مــن الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة عــام 
 عــى شــهادة الماجســتير في الــرسم التوضيحــي، وهــي تعمــل منــذ ذلــك الحــن 

ً
2007 حائــزة

ــزة أفضــل رسم في  ــازت بجائ ــر والإعــان. ف ــرسم والتصمــم والن في مجــالات عــدة منها ال
جائــزة اتصــالات لكتــاب الطفل عــام 2014 في الشــارقة، عن كتابهــا »فيروز فتــاة الرمانة«. 
 في فــن الــرسم بالأكاديميــة اللبنانية للفنــون الجميلة وتســمتع في 

ً
 دروســا

ً
تعطــي جوال حاليــا

وقــت فراغهــا بإكتشــاف وتطبيــق تقنيــات فنيــة جديدة. 
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عبد الرزاق الصالحاني95
ABDULRAZZAK ALSALHANI 

56
_

Abdulrazzak Alsalhani is a Syrian comics and illustration freelance 

artist currently living and working in Istanbul. Since graduating from the 

Faculty of Fine Arts of Damascus University in 2008, he has worked in 

the field for over 15 years with various publishing houses in the Middle 

East. Abdulrazzak is passionate about art. His latest comic stories were 

exhibited in Madrid and Barcelona in Spain in 2015. Besides illustrations 

and children’s books, Abdulrazzak also paints. 

عبدالــرزاق الصلحــاني رســام توضيحــي مــن ســوريا، يســكن ويعمــل حاليــا في اســطنبول 
كفنــان مســتقل. منــذ تخرجــه مــن كليــة الفنــون الجميلــة في جامعــة دمشــق عــام 2008 
وهــو يعمــل في هذا المجــال مــع مختلــف دور نــر في الــرق الأوســط. لديــه ببســاطة 
شــغف كبــر للفن، وقد عرضــت أحــدث قصصــه المصــورة في إســبانيا )مدريــد وبرشــلونة( 
ــرزاق  ــال، يحب عبدال ــب الأطف ــرسم التوضيحــي وتصمــم كت ــة إلى ال ــام 2015. بالإضاف ع

 رسم اللوحــات.
ً
أيضــا

صدقي الإمام
SEDKI ALIMAM

74
_

Sedki Alimam is a Syrian creative director and graphic designer based in 

Uppsala, Sweden. He’s won several awards over the years in Sweden and 

abroad. With more than eight years of design and creative experience 

under his belt, Sedki strongly believes in design through experience 

and self-education as a methodology. He’s had the opportunity and 

pleasure of working with brands such as IKEA, Disney and DreamWorks. 

He cherishes working with great people and creating amazing web and 

print experiences along the way.

 في مدينة أوبســالا 
ً
صدقي الامام هو مخرج إبداعي ومصمم جرافي كيسوري، مســتقر حاليا

في الســويد. حصل على العديد من الجوائز على مر الســنين، ســواء في السويد أو في الخارج. 
مــع أكــر مــن 8 ســنوات مــن التصمــم والخــرة الإبداعية، يؤمن صــدقي بــأن قــوة التصمــم 
تكمــن في الخــرة ومنهجيــة التعلــم الــذاتي. وقــد أتيحــت لــه الفرصــة للعمــل مــع العديد من 
عمالقــة العلامــات التجاريــة المختلفــة مثــل ايكيــا وديــزني ودريم ووركــس. وهــو يعــز بتلــك 
المناســبات الــي مكنتــه مــن العمــل مــع أشــخاص عظيمــن، وخلــق الأعمــال المبدعــة عــى 

شــبكة الإنترنــت كمــا الطباعــة خــال مســرته المهنيــة الغنية. ‬‬

بطرس المعري
BOUTROS AL MAARI 

44
_

Born in Damascus in 1968, Boutros Al Maari is a writer, painter, illustrator 

and a cartoonist for many Arabic and international newspapers. 

He earned a degree in printmaking from the Faculty of Fine Arts of 

Damascus University in 1991, and completed a Masters and a Doctorate 

in Social Anthropology from École des Hautes Études en Sciences 

Sociales (EHESS) in France in 1999 and 2006 respectively. Boutros 

has published a number of books and participated in several solo and 

collective exhibitions in different regions of the world. He also held an 

academic position as assistant professor at the Faculty of Fine Arts at 

Damascus University.

بطــرس المعــري كاتــب ورســام مواليــد دمشــق عــام 1968. حصل عــى شــهادة في الطباعة 
مــن كليــة الفنــون الجميلــة في جامعة دمشــق عام 1991 ، وأكمــل الماجســتير والدكتــوراه 
ــا الاجتماعيــة في كليــة الدراســات العليــا في العلــوم الاجتماعيــة في فرنســا  في الأنثروبولوجي
عــام 1999 و 2006 عــى التــوالي. عمــل بطــرس ككاتــب ورســام توضيحــي مــع العديــد 
 مــن الكتــب، وشــارك في جــمّ مــن المعارض 

ً
مــن الصحــف العربيــة والدوليــة، كمــا نــر عــددا

 منصــب أكاديمــي كأســتاذ مســاعد في كليــة 
ً
الفرديــة والجماعيــة حــول العــالم. شــغل أيضــا

الفنــون الجميلــة في جامعــة دمشــق.

بسام الإمام
BASSAM ALEMAM 

36
_

Born in Syria in 1983, Bassam Alemam entered the field of animation 

at an early age. He took on the role of Art Director in the award winning 

feature Thread of Life in 2006, followed by several TV shows and short 

movies. Bassam pursued his work in film making, event creation, 

illustration and contemporary art exhibitions, alternating on experience 

and training programs, until directing his first short What if. His interest 

in social and political issues pushed him to shape his art direction into 

a style that orbits around the satirical and the surreal, inspired by world 

news and personal experience. Bassam’s current project, The News, 

embodies this.

ولــد بســام الإمــام في ســوريا عــام 1983، ودخــل مجــال الفــن في ســن مبكر. طــور مهاراته 
مــن خــال مشــاريع عدة ، حــى لعب دور المدير الفــي في »خيط الحياة«، وهو فيلم رســوم 
متحركــة طويــل حائــز عــى جائزة فنية عــام 2006. بعد ذلك، شــارك بســام في العديد من 
البرامــج التلفزيونيــة والأفــام القصــرة ، وواصــل عملــه في إدارة الأفــام والــرسم وإنشــاء 
 بــن خــرة العمــل وبرامــج التدريب، حــى أخرج 

ً
الأحــداث والمعــارض الفنيــة المعــاصرة، جامعــا

أول فيلــم قصــر لــه »مــاذا لــو«. اهتمامــه بالقضايــا الاجتماعية والسياســية دفعــه إلى توجيه 
 مــن أخبــار العــالم وخبرتــه 

ً
أعمالــه الفنيــة إلى أســلوب هزلي يدور حــول السرياليــة، مســتوحا

الشــخصية. اســلوبه المميز والفريد مجســد في مشروعه الحــالي »الأخبار«. 
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96 مارك عون
MARC AOUN

52
_

Born in Beirut, in 1991, Marc Aoun holds a Masters in 2D and 3D Animation 

from the Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA). Upon graduating, 

his animated short Intersection won the Best Animated Short award 

at the NDU international film festival (NDUIFF). He currently works as 

an animator and illustrator at Interesting Times, a creative agency in 

Beirut. Even though animation has several branches, it’s the artistic, 

imaginative, and dreamy aspect that interests him the most. Passionate 

about drawing, painting and illustration, Marc perceives traditional 

animation as a medium that combines storytelling with diverse media. 

His other interests include music and environmental concept art.

ولــد مــارك عــون في بــروت عــام 1991 وحصــل على شــهادة الماجســتير في الرســوم المتحركة 
الثنائيــة والثلاثيــة الأبعــاد مــن الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة. عنــد تخرجه، فــاز فيلمه 
القصير »التقاطــع« بجائــزة أفضــل فيلــم قصــر للرســوم المتحركــة في مهرجان جامعة ســيدة 
 كرســام توضيحــي في إنترســتنغ تايمــز، وهــي وكالــة 

ً
اللويــزة الــدولي للأفــام. يعمــل حاليــا

إبداعيــة في بــروت. مجــال الرســوم المتحركــة متشــعب ، وإن الجانــب الفــي والخيــالي 
هــو الــذي يخطــف إهتمــام مــارك.  يــرى الرســوم المتحركــة التقليديــة كوســيلة تجمــع بــن 
الــرد القصــي ووســائل الإعــام المتنوعــة. تشمــل اهتماماتــه الأخــرى الموســيقى ومفهــوم 

الفن البيــي.

نورا بدران
NOURA BADRAN

28
_

After graduating from the Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA) with 

a Masters in illustration, Noura Badran published her first comic entitled 

Mamnésie in 2008, and has been working as a freelance illustrator 

within different genres and styles since. Noura is equally passionate 

about classical singing and has been training as a soprano since the 

age of 17. She regularly participates in concerts and recitals with the 

Lebanese American University choir. Noura lives and works in Beirut, 

and her current project explores yet another passion of hers; watercolor 

paintings of old houses.

بعــد تخرجهــا مــن الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة مــع ماجســتير في الــرسم التوضيحــي، 
نــرت نــورا بــدران أول قصــة مرســومة لهــا بعنــوان »مامنــزي« عــام 2008. منــذ ذلــك 
الحــن، وهــي تعمــل كرســامة مســتقلة في مختلــف الأنــواع والأنمــاط الفنيــة. بالإضافــة إلى 
ذلــك، لــدى نــورا شــغف عميــق للغنــاء الكلاســيكي، وقــد تدربــت كســوبرانو منــذ أن كانــت 
في الســابعة عــرة مــن العــر. تشــارك بانتظــام في مختلــف الحفــات مــع جوقــة الجامعــة 
اللبنانيــة الأميركيــة، ومــن الواضح أن لديهــا الكثير لإعطاء. تعيش نــورا وتعمل في بيروت، 

: رسم لوحات لبيــوت قديمــة بالألــوان المائية. 
ً
 جديــدا

ً
ومشروعهــا الحــالي يستكشــف حبــا

أماندين بروناس
AMANDINE BRENAS

42
_

Born in Lebanon in 1981, Amandine Brenas graduated from the 

Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA) with a Masters in Plastic Arts 

in 2005, followed by a Masters in Animation Film in 2008. She is a 

multidisciplinary artist whose work is infused by the socio-political 

context she lives in and the changes occurring in modern societies. 

Her art involves different mediums and takes shape in sculptures, 

animation, photography and video. Amandine lives and works in Beirut 

where she heads the Department of Animation at her Alma Mater. Her 

contemporary work has been exhibited in different festivals across 

Europe and the Middle East as well as in India.

ولــدت أمانديــن برونــاس في لبنــان عــام 1981، وتخرجــت مــن الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون 
2005، تلتها ماجستير في الرســوم  ماجستير في الفنون التشكيلية عام  الجميلة مــع 
المتحركــة عــام 2008. عمل أماندين متعــدد التخصصــات، يعكــس الســياق الاجتماعــي 
والسياسي الذي تعيش فيه وكذلك التغيرات الجارية في مجتمعاتنا الحديثة. فنها ينطوي 
ــرافي  ــر الفوتوغ ــات والرســوم المتحركــة والتصوي ــور في المنحوت ــة و يتبل عــى وســائل مختلف
 في بــروت حيــث تــرأس قــم الرســوم المتحركــة 

ً
والفيديــو. تســكن أمانديــن وتعمــل حاليــا

في الجامعــة الــي تخرجــت منهــا، وقــد عرضــت أعمالهــا المعــاصرة في مهرجانــات مختلفــة في 
الــرق الأوســط والهنــد وأوروبــا.

شادي عون
CHADI AOUN

78
_

Animation director and storyteller at heart, Chadi Aoun wears many 

creative hats. Born in Beirut in 1983, he studied Fine Arts in Paris before 

graduating with a Masters in animation from the Lebanese Academy of 

Fine Arts (ALBA). After that, he founded Yelostudio, an animation and 

design studio collaborative. He swirls and twirls between various creative 

projects and stage performances to quench his insatiable passion for 

dance and movement. Chadi’s latest animated film, Samt(silence), 

tackling the theme of dance and freedom, was awarded Best Fiction in 

the 2016 Lebanese Film Festival, and has been touring International Film 

Festivals since, winning a number of awards, including the Silver Tanit at 

the Carthage Film Festival.

يرتدي شــادي عون العديد من القبعات الإبداعية من بينها إخراج الرســوم المتحركة والسرد 
القصصي. مواليد بيروت عام 1983، درس الفنون الجميلة في باريس، وتخرج مع ماجستير 
في الرســوم المتحركة من الأكاديمية اللبنانية للفنون الجميلة، وأســس بعدها »يلوســتوديو« 
ــة   والعــروض المسرحي

ً
ــارة ــة ت ــن المشــاريع الإبداعي للرســوم المتحركــة والتصمــم الإبداعي.ب

، يروي شــادي عطشــه للرقص والحركة وشــغفه الــذي لا ينطفــئ للابداع.أحدث فيلم 
ً
طــورا

قصــر لــه »صمــت« يتنــاول موضــوع الرقــص والحريــة، حــاز عــى جائــزة أفضــل عمل خيــالي في 
مهرجــان الفيلــم اللبنــاني لعــام 2016، وجــال بعــد ذلــك العديــد مــن المهرجانــات الســينمائية 

الدوليــة ليفــوز بجــمّ مــن الجوائز بمــا فيهــا  التانيــت الفــي في مهرجــان قرطاج الســينمائي.
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إلي داغر97
ELY DAGHER

54
_

Film maker and artist Ely Dagher was born and raised in Beirut. He 

graduated with a Masters in New Media and Contemporary Art Studies 

from Goldsmiths College in London. He has been working on various 

projects and different mediums. Ely’s work is diverse and spans different 

mediums. In 2011, he founded BeaverAndBeaver to tackle different 

moving images projects from videos to animations. Ely’s latest short 

film, Waves ‘98, was awarded the short film Palme D’Or at the 68th 

Cannes Film Festival.

 شــهادة الماجســتير في 
ً
ولــد وترعــرع المخــرج والفنــان إلي داغــر في مدينــة بــروت. تخــرج حامــا

الإعــام الجديــد والدراســات الفنيــة المعــاصرة مــن كليــة غولدسميثــس في لنــدن. يعمــل إلي 
 وســائل مختلفة لنشر 

ً
على مشــاريع مختلفة و العديد من الوســائط في عالم الفن مســتعملا

مفهومــه الفــي. عــام 2011، أســس »بيفــر انــد بيفــر« لتقــديم مختلــف المشــاريع في الصــور 
المتحركة من الفيديــو إلى الرســوم متحركــة. وقــد حــاز فيلمــه القصــر الأخــر »مــوج  98« 

عــى جائــزة الســعفة الذهبيــة في مهرجــان كان الســينمائي الثامــن والســتين.

ايفان دبس
IVAN DEBS

86
_

Born in 1993 in Abidjan, Ivan Debs spent the first 18 years of his life in 

the Ivory Coast, before moving to Lebanon to further hone his skills at 

the Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA), from where he graduated 

in 2015. Passionate about painting, design and image, his preferred field 

has turned out to be illustration. Of a calm and discreet nature, Ivan 

spends most of his time drawing and playing music, which are his most 

comfortable ways of expressing his views on society and the world. Ivan’s 

illustrations are vivid, exuberant and forceful, and often go a bit further by 

pushing the limit to search, discover and better understand the theme 

and message of his work. 

مواليــد أبيدجــان عــام 1993، ترعــرع إيڤــان دبــس في ســاحل العــاج إلى أن بلــغ الثامنــة عشر 
ــة، مــن  ــون الجميل ــة للفن ــة اللبناني ــة دراســته في الأكاديمي ــان لمواصل مــن عــره. عــاد إلى لبن
حيــث تخــرج في عــام 2015. شــغفه العميــق للفــنّ والــرسم والصــورة أدى إلى إلمــام تركــزه 
عــى الــرسم التوضيحــي. إيفــان بطبيعتــه هــادئ ويروق لــه الإنعــزال، فيقضي معظــم وقته 
 للتعبــر عــن وجهــة نظــره 

ً
في الــرسم والإســماع إلى الموســيقى، الــي هــي أكــر طرقــه راحــة

حــول المجتمــع والعــالم. رســوم إيڤان لهــا طابــع حــي، تتمــز بالإندفــاع والقوة، وتعطيه دافــع 
مســمرّ لبــذل الجهــد الإضــافي للبحــث والإكتشــاف وكســب فهــم أفضــل مــن أجل كمــال 

عملــه قبــل نــره.‬‬‬‬

مايا فيداوي
MAYA FIDAWI

46
_

Maya Fidawi started drawing when she was too young to remember. She 

spent countless hours painting with her now deceased grandmother 

who acquainted her with the magic of art. Maya did lots of drawing and 

doodling during her uncomfortable school years, until she was finally 

able to pursue her passion at the Lebanese University Faculty of Art 

from where she graduated in 2000. Maya worked as a Decorative Artist 

executing murals and false effects, and freelanced in several advertising 

agencies until the launch of her first illustrated book in 2004. She has 

won several local and international prizes, such as the 2014 Book of 

the Year prize in the Etisalat award in Sharjah. She continues to work 

with publishers in the Arab world and to conduct local and regional 

workshops in her field.

ــا   لدرجــة أنهــا لا تتذكــر لحظــة بدئه
ً
ــا فــداوي للفــن في ســن مبكــرة جــدا ظهــر شــغف ماي

بالــرسم. أمضــت ســنوات تــرسم مــع جدتهــا الــي كان لهــا الفضــل بتعريفهــا عــى عــالم الفــن 
 
ً
والإبــداع. رافــق الــرسم والخربشــة معظــم ســنواتها المدرســية المملــة، إلى أن تمكنــت أخــرا

مــن متابعــة دراســتها الفنيــة في كليــة الفنــون بالجامعــة اللبنانيــة مــن حيــث تخرجــت عــام 
2000. بعدهــا، عملــت مايــا كفنانــة زخرفية تنفذ الجداريــات والمؤثرات الخاصــة مع العديد 

مــن وكالات الإعــان حــى إطــاق أول كتــاب مصــور لهــا عــام 2004. وقــد فــازت مايــا 
بالعديــد من الجوائــز المحليــة والدوليــة لرســوماتها مثــل جائزة كتــاب العــام 2014 في جائزة 
اتصــالات لكتــاب الطفــل في الشــارقة. تواصــل مايــا العمــل مــع العديــد مــن دور النــر في 

العــالم العربــي، وتنظــم ورش عمــل محليــة وإقليميــة في مجــال عملهــا.

فارس كاشو
FARES CACHOUX 

20
_

Born in Syria in 1976, Fares Cachoux studied computer engineering at 

the University of Aleppo, before finishing his Masters and PhD degrees in 

Digital Art and Visual Communication in Paris. When the Syrian uprising 

started, Fares temporarily put his job on hold and started creating 

revolution posters. His tri-colored ones, with simple silhouettes in which 

the Syrian-French visual artist commemorates the key moments of the 

revolution, went around the world and even found their way to French 

school books. Fares was dubbed “graphist of the revolution” by the 

French magazine Courrier International, and his work was displayed in 

Dismaland 2015 project organized by Banksy, among the work of 50 

artists from around the world.

ــد فــارس عــام 1976. درس هندســة الكمبيوتــر في جامعــة حلــب وحصــل عــى شــهادة  ول
ــورة  ــداء الث ــد ابت ــرئي في باريــس. عن ــوراة في الفــن الرقمــي و التواصــل الم الماجســتير والدكت
ملصقاتــه  تمــزت  للثــورة.  ملصقــات  بإنتــاج  أعماله وبــدأ  عــن  مؤقتــا  الســورية، توقف 
الثلاثيــة الألــوان ذات الصــور الظليــة، والــي خلــد فيهــا الفنــان الســوري الفرنــي اللحظــات 
الرئيســية للثــورة. نــرت ملصقاتــه في جميــع أنحــاء العــالم ووجــدت طريقهــا إلى كتــب 
المناهــج الفرنســية. أطلــق عــى فــارس لقــب »غرافيــي الثــورة« مــن قبــل المجلــة الفرنســية  
الــذي نظمــه  2015، وهــو المــروع  كوريه انترناســيونال، وعرض عملــه في ديسمالانــد 

بانكــي، مــن بــن عمــل 50 فنانــا مــن حــول العــالم.



98 ساندرا غصن
SANDRA GHOSN

22
_

Born in Beirut 1983, Sandra Ghosn studied Psychology, Graphic Design 

and Applied Modern French Literature before focusing on Image Studies 

at the Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA) in 2007, and at the 

National School of Decorative Arts (ENSAD) in Paris the following year. 

She currently lives between Lebanon and France, and has been enjoying 

figurative drawing for more than 10 years. Sandra says that the most 

rewarding compliment she ever received was “your images make me 

want to start drawing” when referring to her latest publications. She has 

a busy year ahead with various shows happening in Paris. 

ولــدت ســاندرا غصــن في بــروت عــام 1983، ودرســت علــم النفــس والتصمــم الجرافيــي 
والأدب الفرنــي الحديــث، قبل التركيز على دراســة فــن الصــور في الأكاديمية اللبنانية للف

نون الجميلة عــام 2007، وفي المدرســة الوطنيــة العليــا للفنون الزخرفية )إنســاد( في باريس 
 بــن لبنــان وفرنســا، وهــي لا تــزال تتمتّــع بالــرسم التجريــدي منــذ 

ً
العــام التــالي. تقــم حاليــا

أكــر مــن 10 ســنوات. تقــول ســاندرا أن أفضــل مجاملــة تلقتهــا كانــت »صــورك تجعلــي 
 إلى أحــدث منشــوراتها. لــدى ســاندرا عــام قــادم حافــل حيــث 

ً
أريــد أن أبــدأ بالــرسم« إشــارة

أنهــا تســتعد للعديــد مــن المعــارض في باريــس.

كمال حكيم
KAMAL HAKIM

32
_

Kamal Hakim is a Lebanese illustrator who holds a degree in Political 

Science from the American University of Beirut, a bachelor in 2D 

Animation from Sheridan College, Canada and a Master’s in Illustration 

from the Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA). This varied background 

enriches his work that revolves around creating a synthesis between art 

and politics, as expressed in his first comic book Le temps des Grenades, 

published in 2015. Kamal has been working for more than 20 years. 

Among his influences are Joe Sacco, David B, and Art Spiegelman. He 

considers being a published author and a panelist in book fairs, to be 

his proudest  accomplishment. Kamal is also surprisingly good at taking 

care of animals. 

كمــال حكــم فنــان لبناني مختــص في كتابــة القصــص المصورة، حائــز عــى شــهادة في العلــوم 
السياســية مــن الجامعــة الأميركيــة في بــروت، وعــى شــهادة البكالوريــوس في الرســوم 
المتحركــة الثنائيــة الأبعــاد من كلية شــريدان في كندا، وعلى ماجســتير في الرسم التوضيحي 
مــن الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة. هــذه الخلفيــة المتعــددة تــري عملــه الــذي يدمــج 
ــذي تم نــره في عــام  ــام الرمــان« ال ــه الأول »أيْ بــن الفــن والسياســة، كمــا عــرّ في كتاب
2015 . وقــد عمــل كمــال في هــذا المجــال لأكــر مــن 20 عــام وتســتلهم اعمالــه مــن عــدد 

 
ً
مــن الفنّانــن كأمثــال جــو ســاكو، دافيــد ب، وآرت ســبيجلمان. يفتخر كمــال بكونــه مؤلفــا

 في العديــد مــن لجــان معــارض الكتــب. بالإضافــة إلى ذلــك، لكمــال حــب 
ً
 وعضــوا

ً
منشــورا

كبــر للرعايــة بالحيوانــات.

ديانا حلبي
DIANA HALABI

18
_

Diana Halabi was born in 1990 in Lebanon. In 2012, she decided to leave 

her Masters in Architecture at the Lebanese University of Beirut, to follow 

her passion for painting. Her devotion to art was first inspired by her time 

at the studio of renowned artist Thaer Maarouf. She then went on working 

as an assistant for the sculptor Mustafa Ali in Lebanon. In 2013, Diana 

exhibited for the first time; a collective with JABAL, followed by several 

other solo exhibitions. Believing that art should not be limited to one 

medium, Diana is now working on a new contemporary art project.

ولدت ديانا حلبي عام 1990 في لبنان. في عام 2012، قررت أن تترك الماجستير في الهندسة 
المعماريــة في الجامعــة اللبنانيــة في بــروت مــن أجــل ملاحقــة شــغفها للــرسم. بدأت قصــة 
إخلاصهــا للفــن عندمــا تدرّبــت في اســتوديو الفنــان الشــهير ثائــر معــروف. بعدهــا، عملــت 
كمســاعدة للنحــات مصطفــى علي في لبنان، وبــدأت أعمالها عام 2013 خــال عمل جماعي 
مــع »جبــل«. بعد ذلــك، نظمت ديانا العديد من المعارض المنفــردة. وإيمانا بأن الفن لا ينبغي 

أن يقتــر عــى وســيط واحــد، فــإن ديانــا تعمل الآن عــى مشــاريع فنية معــاصرة جديدة.
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غدي غصن
GHADI GHOSN

70
_

Born in Lebanon in 1984, Ghadi Ghosn’s childhood dream was to 

become Nabil Fawzi, the Arab Superman. Realizing his dream wouldn’t 

come true, he decided to do the next best thing: to draw Nabil Fawzi. 

Ghadi studied illustration at the Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA). 

As a freelancer, Ghadi works on comic books and different illustration 

projects. He is passionate about drawing. Ghadi also teaches illustration 

at ALBA. 

ولــد غــدي غصــن في لبنــان عــام 1984، وأراد منــذ طفولتــه أن يصبــح نبيــل فــوزي. عنــد 
درس  فــوزي.  نبيــل  الأفضــل: رسم  الخيــار  إعتمــد  المهمــة مســتحيلة،  هــذه  أن  إدراكــه 
فن الرسم التوضيحي في الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة، ولا يــزال يــرسم حــى اليــوم 
 
ً
 مصــورة ورســوم توضيحيــة مختلفــة. يقــدّر غــدي قيمــة الــرسم الجيــد وهــو يعمــل حاليا

ً
كتبــا

كأســتاذ رسم توضيحــي  في الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة.



عبدالله حاطوم99
ABDALLAH HATOUM

72
_

Abdallah Hatoum was born in Beirut in 1985. He graduated in 2007 from 

the Lebanese American University with a Bachelor in Graphic Design, a 

field he later thought of as too defined and narrow for his professional 

aspirations. Possessing a particular sensitivity for arts and crafts since 

an early age, he sought to experiment shortly after his graduation, 

in various fields outside his academic studies: metalsmithing, textile 

design, embroidery, clay sculpting and other crafts. The objects he 

designs and creates are exhibited at Orient 499 boutique in Beirut.

ولــد عبــد الله حاطــوم في بــروت عــام 1985. تخــرج مــن الجامعــة اللبنانيــة الأميركيــة 
 نســبة لتطلعاته 

ً
عــام 2007 مــع بكالوريــوس في التصمــم الجرافيــي، مجــال إعتــره ضيقا

 لشــغفه للفنــون والحــرف منــذ ســن مبكــر، ســعى عبــدالله بعــد فــرة وجــزة 
ً
المهنية. ونظــرا

إطــار دراســته، كتصميم المعــادن، تصمــم  خــارج  لتجربــة مجالات مختلفــة  مــن تخرجــه، 
 النســيج، التطريــز، نحــت الطــن، وحــرف أخــرى. يــم عــرض تصاميمــه و إبداعاتــه في بوتيــك 

»الشرق 499« في بيروت.

حاتم امام
HATEM IMAM

88
_

Hatem Imam is a Lebanese Visual Artist and Graphic Designer 

currently living and working in Beirut. Working professionally since 

2000, his work includes print media, installation, photography, video 

and painting. Hatem is also, to his own surprise, astonishingly good at 

writing. Hatem is the Creative Director of Studio Safar, co-founder of 

Samandal comics magazine, artistic director of Annihaya Record Label, 

and founding member of the Art Collective Atfal Ahdath. He also teaches 

at the department of Architecture and Graphic Design at the American 

University of Beirut from where he graduated with a Bachelor in Graphic 

Design, before pursuing his Masters in Fine Arts from Canterbury, UK.

 
ً
حــاتم الإمــام فنــان لبنــاني متخصص بالفــن المرئي والتصمــم الجرافيــي، يعيش ويعمــل حاليا

في بــروت. دخــل هــذا المجــال عــام 2000 وأعمالــه تشمــل المطبوعــات، المنشــآت، التصويــر 
 كاتــب مبــدع، 

ً
الفوتوغــرافي، الفيديــو والــرسم. لكــن مواهبــه لا تنتهــي هنــا، فــإن حــاتم أيضــا

كمــا أنــه المدير الإبداعي لســتوديو »ســفر«، المؤســس المشــارك لمجلــة »سمنــدل«، المدير الفني 
ــاج الموســيقي »النهايــة«، والعضــو المؤســس للعمــل الفــي الجماعــي أطفــال  لشركــة الإنت
 محــاضر في قــم التصمــم المعمــاري والتصمــم الجرافيــي في الجامعــة 

ً
ــه أيضــا أحــداث. إن

الأميركيــة في بــروت، من حيث تخرج مــع بكالوريوس في التصميم الجرافيكي، قبل متابعة 
شــهادة الماجســتير في الفنــون الجميلــة مــن كانتربيــوري في المملكــة المتحــدة.

رينا قرانوح
RENA KARANOUH

30
_

Born in Freetown, Sierra Leone in 1970, Rena Karanouh is a Lebanese 

graphic designer and illustrator who has been working in the design 

field for over 25 years, producing work for numerous magazines, 

NGO’s, companies, and children’s books. She currently lives and works 

in Canada. Rena studied Graphic Design at Middlesex University in 

London, and Illustration at the School of Visual Arts in New York City. 

Her work is multidisciplinary, ranging from motion graphics, to editorial 

design, art direction, illustration, brand identity and content creation. 

Rena’s favorite design skill remains visual storytelling, and what she likes 

most is work that speaks for itself. On weekends, you are likely to find her 

in some underground cave, with a flashlight, seeking silence. 

ولــدت رينــا قرانــوح في مدينــة فريتــاون بســرا ليــون عــام 1970، وهــي مصممــة جرافيكيــة 
ورســامة توضيحيــة لبنانيــة تعمــل في مجــال التصمــم منــذ أكــر مــن 25 عــام. أنتجــت 
 للعديــد مــن المجــات والمنظمــات غــر الحكوميــة والــركات وكتــب الأطفــال. 

ً
أعمــالا

ــا التصمــم الجرافيــي في جامعــة ميدلســكس  ــدا. درســت رين  في كن
ً
تســكن وتعمل حاليا

في لنــدن، والــرسم التوضيحــي في كليــة الفنــون البصريــة في مدينــة نيويــورك. عملهــا متعــدد 
التخصصات يمتد من الرسوم المتحركة، إلى تصميم التحرير، ففن الإخراج، والرسم التوضيحي 
والعلامــات التجاريــة وخلــق المحتــوى. تكمــن مهــارة رينــا المفضلــة في سرد القصــص البصرية، 
ومــا تــزال تفضــل الأعمــال الــي تتحــدث عــن نفســها. ففــي العطــل ونهايــة الأســبوع، مــن 

المحتمــل أن نجدهــا في كهــف مــا تحــت الأرض، برفقــة مصبــاح وصمــت فائــض.

ليلى حمزة
LAILA HAMZEH

38
_

Laila Hamzeh is a Syrian artist, born in 1981. She graduated from the 

Faculty of Fine Arts of Damascus University in 2005, and started her 

career designing animated cartoon characters. Laila has been working 

in this field as a freelancer since 2002, and her portfolio spans short 

animated films, documentaries, cartoon trailers, design and comics 

for magazines, as well as children’s books illustrations. She won “Best 

Directing” second prize in the Beirut Festival in 2014 for her work with 

Dar Al Maaref on the book Similar Letters. Laila wants her work to be a 

positive inspirational force, and if she is not busy working and doing what 

she loves most, she likes planting flowers for nothing in return. 

ليــى حــزة فنانــة ســورية ولــدت عــام 1981. تخرجــت مــن كلية الفنــون الجميلــة مــن 
جامعة دمشــق عام 2005 وبــدأت حياتهــا المهنيــة في تصمــم شــخصيات الرســوم المتحركــة 
قاتهــا  الفنية. منــذ عــام 2002 وهــي تعمــل كفنانة مســتقلة وتشمل أعمالهــا الفنية 

ّ
ومتعل

أفــام الرســوم المتحركــة، والأفــام الوثائقيــة، وإخــراج عــدة كليبــات وإعلانــات الكارتــون، 
كمــا عملــت عــى تصمــم الرســوم الفنيــة لمجــات وكتــب الأطفــال. فــازت بجائــزة المرتبــة 
الثانيــة لأفضــل إخــراج في مهرجــان بــروت عــام 2014 عــن عملهــا مــع دار المعــارف لكتــاب 
بعنــوان »الحــروف المتشــابهة«. و في الأوقــات الــي لا تكــون فيهــا منهمكــة بالعمــل الــذي 

تحّــب كثــرا, يحلــو لهــا زراعــة الزهــور مــن دون أي مقابــل.

ARTIST BIOGRAPHIES



100 عايدة قواص
AIDA KAWAS

92
_

Aida Kawas was born in Beirut, and has lived between Lebanon, Germany 

and France. She is passionate about handicraft, fine crafts and art. She 

showcases the best in artisanal work from here and elsewhere at her 

gallery, Orient 499. There, you can feel her passion and see the creations 

of artisans across a splendid range of crafts and art pieces that express a 

cultural heritage she is keen on safeguarding. Aida feels deeply involved 

in and concerned about the joy and suffering of the Middle East and 

takes pride in encouraging traditional skills that are at risk of dying out. 

ولــدت عايدة قــواص في بــروت، وعاشــت بــن لبنــان وألمانيــا وفرنســا. لديهــا شــغف كبــر 
للحــرف اليدويــة والفــن. تعــرض أفضــل مــا في الأعمــال الحرفيــة مــن حــول العــالم في صالــة 
عــرض بوتيــك »الــرق 499«. هناك، يمكــن للــرء أن يشــعر بشــغفها ويتأمــل إبداعــات 
الحرفيــن عــر مجموعــة مميزة من الأعمال الفنية التي تعبر عــن تراث ثقافي تحرص عايدة 
عــى حمايتــه. تشــعر بتعلــق وبقلق إزاء مــا يجري في العــالم العربي ومصير هــذه المنطقة من 
ســعادة ومعانــاة،  وتفتخــر بتشــجيع المهــارات التقليديــة وبالأخــص تلــك المعرضــة للانقراض.‬‬‬‬‬‬

محمد خياطة
MOHAMAD KHAYATA

66
_

Mohamad Khayata was born in 1985 in Damascus although he currently 

lives and works in Beirut. With a Bachelor in Fine Arts from Damascus 

University, he is passionate about painting and sculpture, and sharing 

his art and music with the world. He is skilled at percussions, and 

photography holds a special place in his life as it taught him the virtues 

of patience, according to Mohamad himself. With many solo and group 

exhibitions across Europe and the Middle East, Mohamad launched his 

project Stitching my Syria back in 2014. His work was chosen to be part 

of Journeys Festival International 2016 as a landmark for the Look up 

project, an outdoor exhibition where his photographs were installed in 

large scale on ten buildings in Leicester UK. 

 في بــروت. تخــرّج 
ً
ولــد محمــد خياطــة عــام 1985 في دمشــق وهــو يعيــش ويعمــل حاليــا

مــن كليــة الفنــون الجميلــة بجامعــة دمشــق عام 2009. لديه حب عميــق للــرسم والنحــت 
ومشــاركة فنــه وتأليفاتــه الموســيقية مــع العــالم. فلديــه موهبــة ممــزة في الإيقاعــات كمــا 
في التصويــر الفوتوغــرافي الــذي علمــه فضائــل الصــر، بحســب قولــه. شــارك في العديــد مــن 
المعارض الفردية والجماعية في اوروبا والشرق الأوسط. بعد انطلاق مشروعه الفوتوغرافي  
»حياكــة ســوريتي مجــددا« عــام 2014، اختير للمشــاركة بــه في مهرجان »جــورني« الــدولي 
لعــام 2016، و كمعلــم لمــروع »لــوك أب« وهــو معــرض في الهــواء الطلــق حيــث عرضــت 

الصــور بقيــاس كبــر عــى عــرة ابنيــة في منطقة ليســر في المملكــة المتحــدة.

كارن كلينك
KAREN KLINK

62
_

As an Art Direction and Advertising Graduate, a one year Illustration 

course was enough to seduce Karen Klink for a lifetime. Upon graduating 

from the Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA) in her native Beirut, 

she relocated to Barcelona, Spain, with the ardent drive to live her 

passion and experiment with diverse disciplines in plastic and visual 

arts. Karen has been based between the two countries ever since, 

dedicated to illustration as well as tattooing, her newest passion. She 

collaborates with international magazines, music labels and fashion 

designers. Karen creates fictive worlds and pseudomythical, mutated, 

and anthropomorphic creatures using ballpoint pen and sometimes 

watercolor as her primary mediums, almost exclusively on paper, and 

most recently, skin-deep.

 
ً
كونهــا خريجــة إخــراج فــي وإعــان، عــام واحــد في مجــال الــرسم التوضيحــي كان كافيــا

لإغــواء كارن كلينــك لمــدى الحيــاة. بعــد تخرجهــا مــن الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة 
 بشــغف كبــر لتجربــة تخصصــات متنوعــة 

ً
في بلدهــا الأم، انتقلــت إلى برشــلونة مندفعــة

في الفنــون البلاســتيكية والبصريــة. منــذ ذلــك الحــن وهــي تتنقــل بــن بــروت وبرشــلونة 
مكرســة وقتهــا للــرسم التوضيحــي وحبهــا الجديــد لفــن الــوشم. تتعــاون كارن مــع العديــد 
مــن المجــات الدوليــة، شركات الإنتــاج الموســيقية ومصممــي الأزيــاء. تحــب أن تخلــق عــوالم 
 قلــم الحــر وأحيانــا 

ً
خياليــة ومخلوقــات شــبه أســطورية، متحــورة ومجسمــة، مســتخدمة

الألــوان المائيــة، لنقلهــا عــى الــورق أو تحــت الجلــد.

ARTIST BIOGRAPHIES

ساندرا قسطون
SANDRA KASTOUN

90
_

Sandra Kastoun, a Syrian-Russian artist born in Moscow in 1988, 

currently lives and works in Lebanon. She graduated in Graphic 

Design from the Faculty of Fine Arts of Damascus University in 2009, 

and earned a Bachelor in Visual Communication from the Arabic 

International University in 2012. Sandra’s portfolio is varied, showing 

work in most visual communication arts domains such as photography, 

photomontage, mixed media, video art and film as a DOP. Her experience 

in the field is progressive and projects a contemporary influence with 

a surrealist fantastical feel. What Sandra likes most is imagining and 

portraying her surreal liquid parallel reality on a canvas. 

ــدت في موســكو عــام 1988، تعيــش وتعمــل  ساندرا قســطون‬ فنانة ســورية روســية ول
 في لبنــان. درســت التصمــم الجرافيــي في كليــة الفنــون الجميلــة في جامعــة دمشــق 

ً
حاليــا

وتخرّجــت عــام 2009. حصلــت بعدها عــى شــهادة البكالوريوس في فــن التواصل البصري 
مــن الجامعــة العربيــة الدولية عــام 2012. لديها خــرة في معظم مجالات الفنــون البصرية 
مثــل التصويــر الفوتوغــرافي، تركيــب الصــور، التصويــر الضــوئي، وســائل الإعــام المختلطــة، 
فــن الفيديــو، والأفــام كمديــرة إنتــاج. تجربتهــا في هــذا المجال تقدميــة ومشــاريعها تعرض 
 مــع خيالية سرياليــة. تحب ســاندرا أن تتخيل وتجســد رؤيتها لعالمهــا الخيالي 

ً
 معــاصرا

ً
تأثــرا

السريــالي عــى اللوحــات.‬‬‬



عبد الوارث اللحام101
ABDULWARETH LAHAM

68
_

Abdulwareth Laham is a Syrian artist who’s been working on animation 

since 2005. His love for comic art and illustration got him into Fine Arts 

at Damascus University, and after that, Character Animation at the Art 

Institute of Vancouver Burnaby, Canada. Abdulwareth directed the hit show 

Teish Eyal and other animated short films, as well as illustrating a number 

of children’s books. Abdulwareth enjoys being surrounded by fresh minds, 

which is why he started teaching drawing, graphics design and animation 

at university level before relocating to Turkey where he currently lives and 

works as an independent animator/illustrator. Abdulwareth is very fond 

of Mahjob’s path, his short animated film, as well as his Japanese toys 

collection, in particular the street fighter player Ryu. 

ــذ عــام 2005.  ــان ســوري يعمــل في مجــال الرســوم المتحركــة من ــوارث اللحــام فن ــد ال عب
عشــقه للفن والــرسم التوضيحــي دفعــه لدراســة الفنون الجميلــة في جامعة دمشــق، ومن ثم 
الرســوم المتحركــة في معهد الفن في فانكوفر بورنابــي، كندا. وقد أخرج عبدالوارث البرنامج 
المعــروف طيــش عيــال وغــره مــن الأفــام المتحركة القصيرة والعديــد مــن كتــب الأطفــال. 
ــوارث أن يحيــط نفســه بوجهــاة نظــر جديــدة، ولهــذا الســبب اتجــه إلى التعلــم  يحب عبدال
الجامعــي في مواضيــع مختلفــة كالــرسم، والتصمــم الجرافيــي، والرســوم المتحركــة، قبــل 
 كفنــان مســتقل. يــروق لــه فيلمــه المتحــرك 

ً
انتقالــه إلى تركيــا حيــث يعيــش ويعمــل حليــا

القصــر »مســار محجــوب« ، بالإضافــة إلى مجموعتــه الشــخصية مــن الألعــاب اليابانيــة، 
وخصوصــا مقاتــل الشــوارع »ريــو«.

محمد قريطم
MOHAMAD KRAYTEM

40
_

Born in Beirut in 1991, Mohamad Kraytem fell in love with drawing at a 

young age. He grew up on illustrated books that nurtured his creative 

and storytelling talent. He graduated with a Masters in Illustration from 

the Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA) and has been drawing ever 

since he enrolled in the program. Mohamad’s biggest passion is drawing, 

but his other interests include comics, movies and video games. Not 

only is he good at what he does, he’s also good at making people laugh. 

Mohamad is a perfectionist who’s fun to be around. 

ولــد محمــد قريطــم في بــروت عــام 1991، ووقع في حــب الرسم عن صغر. نشــأ على تصفح 
كتب القصص المصورة مما قوى موهبته الفنية ‬الإبداعية والقصصية‬. نال شهادة‬ الماجستير 
في الــرسم التوضيحــي مــن الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة وكان ولا يــزال يــرسم منــذ 
 الأفلام وألعــاب الفيديو. 

ً
التحاقــه بالكليــة. أكــر اهتماماتــه تكمن في الــرسم، وتشمل أيضــا

محمــد ليــس فقــط موهوب في كل ما يفعله، بــل يجيد إضحاك من حولــه. يطمح للكمالية 
في عملــه، ورفقتــه الممتعة تنــر المرح. ‬‬‬ ‬‬‬
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عامر مغربي
AMER MOGHRABI

50
_

Amer Moghrabi was born in Damascus in 1982, where he grew up in his 

father’s art studio drawing portraits with water colors, before mastering 

working on big-screen movie heroes. In 1998, he pursued his artistic 

studies at the Adham Ismail Governmental Institute, before launching 

his career as an animation artist. His work has contributed to many 

short films and cartoon series. Amer won the bronze award in the 

prestigious Japan International MANGA Award in 2009 for his character 

Fares in Knight of the Future magazine. In addition to his work in the 

animation field, Amer loves painting and plastic art and has participated 

in exhibitions in Germany and Canada. 

ــة في مــرسم  ــة فني ــد دمشــق عــام 1982. نشــأ في بيئ ــان تشــكيلي موالي ــي فن عامــر مغرب
 الألــوان المائية قبــل أن ينطلــق إلى رسم 

ً
والــده حيــث ابتــدأ بــرسم الوجــوه البشرية مســتعملا

أبطــال أفــام الســينما. عــام 1998، إتجــه عامــر إلى دراســة الفــن في معهــد ادهــم اسماعيل 
الحكومــي، قبــل أن يبــدأ مســرته كفنــان رســوم متحركــة لشــخصيات كرتونيــة. ســاهمت 
أعمالــه في العديد من الأفلام القصيرة والمسلســات الكرتونيــة وقد أدى ابداعه الناجح إلى 
حصولــه عــى الجائــزة البرونزيــة في مســابقة  مانغــا اليابانيــة الدوليــة المرموقــة لعــام 2009 
عن شــخصيته فارس في مجلة »فارس الغد«. بالإضافة لأعماله في مجال الرســوم المتحركة 
والقصص المصورة، هو عاشــق للرسم والفن التشــكيلي وقد شــارك بمعارض في ألمانيا وكندا.

محمد عمران
MOHAMAD OMRAN

26
_

Mohamad Omran was born in Damascus in 1979. He graduated from the 

Faculty of Fine Arts of Damascus University in 2002, and with a Masters 

in Contemporary Art from the University of Lyon II in France in 2009. 

He’s participated in numerous individual and collective exhibitions in the 

Arab world and Europe, and his works have been acquired by several 

private and public bodies including the Ministry of Culture in Syria, the 

Royal Museum in Jordan, the Atassi Foundation in Dubai and the British 

Museum in London. After the start of the uprising in Syria, Mohamad 

began producing drawings that portray violence and death, in the space 

between realism and irony.

مواليــد دمشــق عــام 1979، تخــرج محمد عــران من كلية الفنــون الجميلة بجامعة دمشــق 
عام 2002، وحاز على شهادة الماجستير في الفن المعاصر من جامعة ليون الثانية في فرنسا 
عــام 2009. شــارك في العديــد مــن المعــارض الفرديــة والجماعيــة في العالم العربــي وأوروبا، 
وأعماله مقتنــاة مــن قبــل جهات عديــدة خاصــة وعامــة منهــا: وزارة الثقافــة في ســوريا، 
المتحــف الملــي في الأردن، مؤسســة أتــاسي للفنــون والثقافــة في دبــي والمتحــف البريطــاني 
في لنــدن. بعــد بدايــة الإنتفاضــة في ســوريا، بــدأ محمــد بإنتــاج رســوم تحاكي مــا يحــدث من 

عنــف ومــوت يومــي. هــذه الرســوم تتأرجــح بــن الواقــع والســخرية، بــن العنــف والخفة.



102 علي رافعي
ALI RAFEI

64
_

Ali Rafei is a Lebanese artist, born in 1985. He discovered his passion for 

art at a young age, and started expressing his artistic skills on paper and 

on hidden walls in his native Tripoli before taking his art to more public 

avenues. To Ali, walls are a medium to channel thoughts. He uses his art 

to break the gray of the streets and offer people an incentive to pause 

and think of a different reality. Besides street art, Ali is also an Arabic 

calligraphist who works with stencils, wheat paste, spray-painting and 

acrylics on walls and paper. Constantly pushing the frontiers of his work 

to explore what different techniques can offer to an idea, his future plans 

are to work with oil on canvas, and to explore the concept of carving 

calligraphy onto walls.

عــي رافعــي فنــان لبنــاني ولــد عــام 1985. اكتشــف حبــه للفــن في ســن مبكــر وعندهــا بــدأ 
بإظهار مهاراتــه الفنيــة عــى الأوراق والجــدران المخفيــة في مســقط رأســه طرابلــس. لم يظهر 
 عــل 

ً
 كبــرا

ً
عملــه في أماكــن عامــة إلا بعــد ســنوات عديــدة. كان لخلفيتــه الفكريــة تأثــرا

اســلوبه. نشــوئه في منطقــة غــر مســتقرة حفزتــه عــى تغيير وجــه المــدن اللبنانيــة، حيث بدء 
يــرى الجــدران كمســاحة لإظهــار أفــكاره ورؤيتــه للمســاحات العامــة. اســتعمل فنــه لكــر 
، وهــدف إلى 

ً
اللــون الرمــادي الموجــود في شــوارع المــدن اللبنانيــة، طرابلــس وبــروت تحديــدا

تقــديم النــاس بحافــز للتوقــف والتفكير في واقــع أفضل. بالإضافــة إلى فن الشــارع علي أيضا 
خطــاط، يعمــل بالمــرسم، معجــون القمــح، رذاذ الطــاء والاكريليــك عــى الجــدران والــورق.

يدفــع بإســمرار حــدود عملــه لإستكشــاف مــا يمكــن أن تقــدم التقنيــات المختلفــة لفكــرة مــا. 
خططــه المســتقبلية هــي العمــل بالطــاء الزيــي عــى القمــاش، وإستكشــاف مفهــوم نحت 

الخــط العربــي عــى الجــدران.

غيلان الصفدي
GHYLAN AL SAFADI

24
_

Born in Syria in 1977, Ghylan Al Safadi graduated from the Faculty of 

Fine Arts of Damascus University in 2000 with a Bachelor degree in oil 

painting. His skills range between painting, carving, print and shadow-

theatre character design. In 2008, he founded Al Qimma or The Peak, an 

institute to teach theatre and art to children in his hometown, Swaida. 

Ghylan has participated in several solo and collective exhibitions around 

the world, and his puppet design play for children, Silk Thread, won the 

1st Prize in Children’s Theater in 2009 in Milan, Italy. Ghylan currently 

lives and works in Lebanon. 

ولــد غيــان الصفــدي في ســوريا عــام 1977، وتخــرج مــن كليــة الفنــون الجميلــة مــن جامعــة 
 عــى شــهادة البكالوريــوس في الــرسم الزيــي. تشمــل مهاراتــه 

ً
دمشــق عــام 2000 حاصــا

الرسم، والنحــت، والطبــع، وتصمــم دمــى الظــل. أســس عــام 2008 »معهــد القمــة«، وهــو 
معهــد لتعلــم المسرح والفن للأطفال في مســقط رأســه الســويداء. شــارك غيــان في العديد 
مــن المعــارض المنفــردة والجماعيــة في جميــع أنحــاء العــالم، وحــازت مسرحيتــه لدمــى الأطفــال 
»خيــط حريــر« عــى الجائــزة الأولى في مــرح الأطفــال في ميلانــو عــام 2009. يعيــش 

 في لبنــان.
ً
غيــان ويعمــل حاليــا
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كريم قبراوي
KARIM QABRAWI

84
_

Karim Qabrawi is Palestinian-Syrian, born in Damascus in 1976. He 

graduated from the Adham Ismail Institute of Fine Arts in Damascus. 

He started his career with Space Toon TV as a 2D Animation Cartoonist, 

then moved to work as an Animation Director before founding his own 

animation studio in 2008. Karim has also worked in the field of children’s 

literature and he’s participated in several collective exhibitions.  

He currently lives in Beirut, working as a freelancer. 

كــريم قــراوي فنــان فلســطيني ســوري  مــن مواليــد دمشــق عــام 1976. تخــرج مــن معهــد 
أدهــم اسماعيــل للفنــون التشــكيلية في دمشــق. ابتــدأ مســرته المهنيــة مــع قنــاة ســبيس 
تــون في قــم الرســوم المتحركة الثنائية الأبعــاد، وعمل بعد ذلك كمخرج للرســوم المتحركة 
إلى أن أســس اســتوديو لإنتــاج الرســوم المتحركــة الخــاص بــه عــام 2008. كمــا عمــل كــريم 
 
ً
في مجــال أدب للأطفــال، وشــارك في العديــد مــن المعــارض الجماعيــة. يعيش ويعمــل حاليا

في بــروت كفنــان مســتقل.

جاد صابر
JAD SABER

80
_

Born in 1988 in Lebanon, Jad Saber now lives and works in France. With a 

Bachelor of Business Administration and a Diploma in Physical Education, 

he took a different turn to follow his true passion and started working as 

a freelance concept and storyboard artist for films and video games. Jad 

considers having worked on the action adventure survival video game 

The Last of Us, to be his biggest accomplishment. He is currently working 

on triple-A games as a concept artist and illustrator with One Pixel Brush, 

and believes design in the Sci-fi genre will shape the future. Jad is also, 

passionate about drawing nature. Studying more traditional landscape 

painting and figure drawing, might be where he is headed next. 

 في فرنســا. حصــل عــى شــهادة 
ً
ولــد جــاد صابــر عــام 1988 في لبنــان، وهــو مقــم حاليــا

 
ً
البكالوريــوس في إدارة الأعمــال ودبلــوم في التربيــة البدنيــة. بعــد ذلــك أخــذ جــاد منعطفــا

  لملاحقــة شــغفه الحقيقــي وبــدأ العمــل ككاتــب ورسام مســتقل للأفــام وألعــاب 
ً
مختلفــا

الفيديــو. يعتــر جــاد أن عملــه في لعبــة الفيديــو المغامــرة »ذا لاســت أوف أس« أي  آخرنــا، 
 كفنــان مصمــم ورســام على العديــد مــن ألعــاب 

ً
مــن أهــم انجازاتــه. يعمــل جــاد حاليا

الفيديــو مــع شركــة »وان بيكســل بــروش«، وهــو يؤمــن أن تصمــم فــن الخيــال العلمــي 
ســوف يؤثــر عــى تشــكيل المســتقبل. عــى صعيــد أخــر، يحــب جــاد رسم المناظــر الطبيعيــة 

التقليديــة، وهــذا قــد يكــون اتجاهــه الفــي المســتقبلي.



باتريك صفير103
PATRICK SFEIR

34
_

Patrik Sfeir was born in Lebanon in 1985. As a little boy, he tagged the 

walls of his room and painted animation characters on any surface he 

would come across. He earned a Masters degree in animation from the 

Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA), after having taken a break to 

exercise his young talent at Borisfen-Lutece studio in Kiev, Ukraine. 

From one international experience, he moved to another in Seoul in 

2013, where he spent two years working in the prestigious animation 

studio “Meditation with a pencil” as a key-framer and a character design 

artist. He is currently residing in Beirut, still exploring the vast universe 

that pen and paper inspire in him. 

 ولــد باتريــك صفــر  في لبنــان عــام 1985. عند الصغر، كان يمــأ جدران غرفته وأية مســاحة 
فارغــة يلتقيهــا، برســوماتٍ لشــخصيات الرســوم متحركــة. حصــل عــى شــهادة الماجســتير في 
الرســوم المتحركــة مــن الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة، وذلــك بعــد  إقامــة وجــزة لــه 
في استوديو »بوريســفين لوتيــي« في كييــف أوكرانيــا، مــن أجــل ممارســة موهبتــه في 
الرسم‬. مــن هــذه التجربــة الدوليــة، انتقــل إلى أخرى في ســيول كوريا الجنوبيــة، حيث  قضى 
ــذ ‬بنســيل«  عامــن في العمــل مــع اســتوديو الرســوم المتحركــة الشهير »ميديتايشــن وي
أي »التأمــل مــع قلــم رصاص« كفنــان مصمم للشــخصيات و»فرامــر« رئيسي. يقيم باتريك 

 في بــروت ومــا زال يسكتشــف الكــون الشاســع مــن إلهــام الورقــة والقلــم. ‬‬‬‬‬‬
ً
حاليــا

ديالا زادة
DIYALA ZADA

58
_

Born in Damascus in 1984, Diyala Zada currently lives and works in 

London. She studied visual communication in Syria, and graduated 

in 2006 from the Faculty of Fine Arts of Damascus University. Since 

2004, she has been working as an illustrator for children’s books 

and magazines with several publishing houses in the Arab world, in 

addition to 2D animation, and volunteer work at Kite Magazine (Syrian 

Child Protection Network) where she was awarded the Honorary 

Ambassador’s position. Diyala also discovered her love of working with 

children as an Art Educator in the Doha Museum of Islamic Art. Her 

passions include storybooks, comics, and watercolors. 

 في لنــدن. درســت مجــال 
ً
ولــدت ديــالا زادة في دمشــق عــام 1984 وهــي تعمــل حاليــا

التواصــل المــرئي في ســوريا، وتخرجــت عــام 2006 مــن كليــة الفنــون الجميلــة بجامعــة 
دمشــق. منــذ عــام 2004، عملــت كمصممــة لكتــب الأطفــال والمجــات مــع العديــد مــن 
 
ً
دور النــر في العــالم العربــي، بالإضافة إلى الرســوم المتحركة الثنائية الأبعــاد. تطوعت أيضا

ــت عــى منصــب  ــل، حيث حصل ــة الطف ــت« ضمــن الشــبكة الســورية لحماي ــة »كاي في مجل
الســفير الفخري. اكتشــفت ديــالا حبهــا للعمــل مــع الأطفــال مــن خــال منصبهــا كمعلمــة 
فنــون في متحــف الدوحــة للفنون الإســامية. شــغف ديالا يشمــل كتب الروايــات والقصص 

المصــورة والألــوان المائيــة.‬‬‬

حسان زهرالدين
HASSAN ZAHREDDINE

60
_

Hassan Zahreddine is a Lebanese printmaker and illustrator, born 

in Beirut in 1969. He studied fine arts at the Lebanese University, and 

specialized in printmaking at Concordia University. He has been working 

in the field for almost 22 years, and has participated in several local and 

international printmaking venues, in addition to many solo exhibitions 

in Lebanon and Canada. Besides printmaking and illustrating children’s 

books, Hassan is passionate about classical music and enjoys listening 

to Johann Sebastian Bach.

ــرسم التوضيحــي والطباعــة  حســان زهرالديــن مواليد بــروت عــام 1969، متخصــص في ال
الفنيــة. درس الفنــون الجميلــة في الجامعة اللبنانية ثم تخصص في الطباعة في جامعة كــون

كورديا. يعمــل في المجــال الفــي منــذ حــوالي 22 عام، وقد شــارك في العديد مــن الطباعات 
الفنية المحلية والدولية، بالإضافة إلى العديد من المعارض الفردية في لبنان وكندا. إلى جانب 
الطباعــة و رســوم كتــب الأطفــال ، فإن شــغف حســن يمتــد أيضا للموســيقى الكلاســيكية. 

يحــب الاســماع إلى يوهــان سيباســتيان باخ بشــكل خاص.

جاد صاروط
JAD SAROUT

48
_

Jad Sarout is a lifelong learner, a casual jack of all trades but mostly a 

master of common sense if you ask him. In everyday life, he is a part 

time illustrator, animator, coder, communication strategist, branding 

and social media marketing consultant. He finds working with different 

people from different fields and backgrounds enriching. Born in 1982 in 

Germany, Jad currently resides and works in Beirut. After graduating with 

a Masters in Advertising and Animation, he has been working for 15 years 

with a chronic itch for knowledge and the need to share it. He pursues 

his passion for teaching at the Lebanese Academy of Fine Arts (ALBA). 

 ســيد البديهية،  يســعى لتحصيل العلم مدى الحياة 
ً
مــن المعــروف عن جاد صاروط إنه غالبا

 بإكتشــاف وإكتســاب المهــارات في مواضيــع مختلفــة. يعمــل بــدوام جزئي كمصمــم 
ً
ــا راغب

للرســوم المتحركــة، مبرمــج، معــد لإســراتيجيات الإعــام ومستشــار تســويق في وســائل 
التواصــل الاجتماعــي. يســمتع جــاد بالعمــل مــع أشــخاص مــن مجــالات وخلفيــات مختلفــة 
 في 

ً
كونــه يجــد هــذه التجــارب غنية. ولد في عــام 1982 في ألمانيــا، وهو يعيش ويعمــل حاليا

بيروت. منذ تخرجه مع شهادة الماجستير في الإعلان والرسوم المتحركة قبل 15 عام، وعمله 
 كمــدرس في 

ً
متم يزبدافــع ذاتي ومزمــن لتحصيــل وتبــادل المعرفــة. لذلــك يعمــل جــاد أيضــا

الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلة.
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